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ELŐFIZETÉS ÁBA:
Egész évre 6 ft. 
Félévre S ft. 
Negyedévre 1 fi 50 kr

Bérmentélién levelek 
csak ismert kezektől fo

gadtatnak el.

Eérintek nem adatnak
vissza.

Egyes szám áiL 15 kr.

A Byilttérbea minden gar- 
mond sor díjjá 20 kr.

Zemplén.
Társadalmi és irodalmi lap.

ZEMPLÉN VAEMEGYÉUEK HIVATALOS LAPJA.

ZMHEO-TjELjEIbTXIK: 2VEI3>TlDE2Sr

EIEZZTTS DUA
hivatalos hirdetéseknél; 
Minden szó után 1 kr. 
Azonfelül bélyeg 30 kr.

Petitnél nagyobb, avagy 
diszbetakkel vagy kör
zettel ellátott hirdetmé
nyekért térmérték szerint 
minden négyszög centim, 
után 3 kr. ezámittatik.

Állandó hirdetéseknél 
kedvezmény nyujtatik.

Hirdetések és pénzkülde- 
méuyek a kiadóhivatal

hoz intézendök.

képe, ha az idegen hangzású családnevek 
szépen megmagyarosíttatnának ? Micsoda 
névsor lenne színészetünknél, hazai első 
műintézetünknél, a nemzeti színháznál is, ha 
a Szigetiek, Bercsényi, Náday, Vízvári, Mun
kácsy Flóra, Helvey Laura, Csillag Teréz, 
Fái Szeréna, Mihályfi Károly a Tripammer, 
Helfer, Navratil, Viszkidenszki, Geidler, 
Schweizer, Stern, Frankéi és Schitz nevekre 
hallgatnának? Szegény Halminak, az elhunyt 
kitűnő színművésznek családi neve szintén 
Sztarill volt2 . . . Milyen jóízűen mosolyog
nának nemzetünk kicsinylöi, ha a szinlapon 
a fenn elősorolt idegen hangzású neveket 
olvasnák a mai magyar nevek helyett !

Kazinczy Ferencnek igaza volt, midőn 
I oldy Ferenc kérdésére : hogy mint magyar 
iró tartsa-e meg Schedel nevét, vagy a 
Toldy névvel cserélje föl, azt felelte: >Igaz, 
hogy Schedel névvel is lehetsz jó magyar 
ember és jó magyar író ; de én már csak azt 
mondom, hogy a név hangzásából is szeretem 
megismerni, ki micsoda nemzet fia?*- Kazinczy 
Ferencnek igazat adott Schedel és Toldy lett 
belőle. A magyar tud. Akadémia pedig 
Franki Vilmosnak egyenesen kijelentette, 
hogy nevét magyarosítsa meg, mert az 
akadémia kiadványain idegen név nem sze
repelhet s igy lett Franki ból Fraknói Vilmos.

Aki a név magyarságát külsőségnek 
tartja, az kicsinyli azt az irányt, mely a 
név magyarosításával jár, pedig minden 
megmagyarositott név a magyarság létszámát 
növeli. A magyarság sorából hányat emelt 
ki az a statisztika, melyet a német világban 
készítettek s mely a magyarság számát a 
külföld előtt megapasztotta. Csakhogy nem 
ötven krajcárért, mint gúnyosan emlegetik, 
hanem egész ingyen kellene megadni a 
jogot a névváltoztatásra, hogy még nagyobb 
eredményt tüntethessen föl a névváltozta
tások statisztikája.

Szív és név.*)
(D.) Több év óta indult meg a név

magyarosítás sokkal rohamosabban, hogy 
sem ignorálni lehetne. A hivatalos lap min
den száma folyvást közli névsorát ama ha
zafiaknak, kik nemcsak szívvel, hanem név
vel is magyarok óhajtanak lenni.

Ez a kérdés elágazó véleményekre 
szolgáltat okot és sokan vannak, kik még 
mindig valami fölösleges buzgóságnak tart
ják a névmagyarosítást, mert véleményük 
szerint bármilyen névvel igaz magyar lehet 
valaki. Ezt nem is szándékszik senki elvi
tatni. Hanem azt sem fogja megcáfolni 
senki, hogy ha nem is elengedhetetlen föl
tétele a magyarságnak a magyar név, min
denesetre olyan hozzátartozandóság, mely 
mutatja a faj, a nemzet iránt érzett szere
teted Ha egy ok szól a mellett, hogy ide
gen névvel is jó magyarok lehetnek, tizszer- 
annyi teszi kötelességükké a névleg való 
megmagyarosodást is. Büszkén emlegetjük pl. 
a Petőfi Sándor, Munkácsy Mihály, Toldy Fe
renc, Vámbéry Ármin nevét, kiknek magyar
sága eltagadhatatlanul jobban Ínyünkre van, 
mintha Petrovics, Lieb, Schedel és Wein
berger neveket kellene hangoztatnunk, 
melyekhez, bármint nem akarnók, bizony 
köze van más nemzeteknek is. Szivük meleg 
érzésére mutat, hogy idegen neveiket ma
gyarral cserélték löl.

Eszünkbe jut e nagy magyarok em
legetésénél az a hányavetiség, sok, magát 
az Árpádokkal érkezett családok tagjának 
tartó honfitársunk nagyralátása, melylyel 
,ötven krajcáros magyarok" nak szereti gú
nyolni azokat, kik nem domíniumokat kaptak 
magyarságuk és nevük diszeül, de még 
nekik kellett fizetniük, hogy idegen neveik-

*) Ezt a derék irány-cikkelyt a >Máramarosi Lapok'-ból 
vettük át.

T Á P C A.
A viaszújjú ember.
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Angolból : I.iiilz

I.
Évekkel ezelőtt történt, hogy több utassal 

együtt hófúvás mia't Marseillben rekedtem. Algír
ban, hol még azidőtájt rekkenő hőség volt, hajóra 
szálltam, de egy rögtön támadt erős vihar utunkat 
allván, a lioni öbölben, a kikötő előtt, több órán 
át hányt ide s tova bennünket. Kényszerülve vol
tunk ismét a nyilt tengerre vitorlázni, mi utazásunk 
célját újra és újra hátráltatta. Porfelhők, forgószél 
es napvilág helyett, amit rendes körülmények kö
zött a turisták Marseillben találnak, szibériai jellegű 
varos képe tárult a mi szemeink elé.

Közép- és Dél-Franciaország fölött hallatlan 
hóvihar dúlt, mely a Párizszsal való összeköttetést 
teljesen lehetetlenné tette úgy a vasútvonalon, 
mint az országúton.

A főváros közt és köztünk csak egy órányi 
távolság volt, de azért senki sem tudott leg
csekélyebb megnyugtatást is nyújtani, hogy mikor 
jutunk oda. Az egész útvonalon több szakasznyi ka
tonaság azon fáradozott, hogy a hóval fedett pálya
testet szabaddá tegye; de a hófúvások oly magasak 
voltak, hogy a közlekedés fennakadása io, esetleg 
több napra volt számítható. Az utasok közül azok, 
kiknek nem volt sürgős teendőjük, elég kellemes

től megszabaduljanak. És ugyan, ha szoro
san utána nézünk a büszkélkedésnek: hány 
ős magyar is mondhatja el magáról, hogy 
most használt nevét használta mindig? Hisz 
a Szemere családnak, e legrégibb magyar 
famíliának is, Huba volt a neve és csak 
Huba fiától maradt rá a Szemere név. A 
Batthyányokat, Károlyiakat, Eszterházyakat, 
Kállayakat, Zichyeket stb. mindig ezeken 
a neveken nevezték-e? Vájjon kitenne-e 
egy nagy ármádiát, ha csak azokat a ma
gyarokat számitnók a hamisítatlan honfiak 
közzé, kik ős neveiket használják ma is?.. 
Vájjon tisztességesebb eljárás-e a Spitzen- 
berger, Waldhaner, Krametvogel, Safranek, 
Einhorn, Vesztermayer és a többi idegen 
hangzású neveket, melyekről azt sem tudják 
az illetők, hogyan ragadt rájuk, a sírig vi
selni, mint magyar névvel cserélni fel, mely
ről mindenik tudja, hogy az övé, szive szerint 
való, egyezik a nemzete nyelvével. F'onákság 
azt hinni és örömére szolgál minden magyar 
embernek, hogy napról-napra apad a száma 
azoknak, kik az ósdi felfogáshoz görcsösen 
ragaszkodnak.

Mennyi kelletlen megjegyzést kellene 
végig szenvednünk, — hány idegen előtt kel
lene magunkat feszélyeznünk,ha magyar nem
zeti közéletünk, politikai és irodalmi jelese
ink soraiban a Pfanschr tiedek, Halbschuh, 
Strumpf, Kremser, Weisz, Franki, Hunsdorf, 
Kupricz, Klein, Heller név állna nagy szám
mal a Zsedényi, Irányi, Szederkényi, Rá
kosi, Pöldes, Fraknói, Hunfalvy, Endrődi, 
Kiss, Helfi stb. nevek helyett.

Egyes karok vezetői, kik most egész 
közönynyel viseltetnek a névmagyarosítás 
ügye iránt, jobban szivükre vehetnék azt és 
akkor az ezredéves nemzeti ünnep alkal
mának bekövetkezéseig ezen a téren is szép 
eredményt lehetne felmutatni! Mennyivel 
vonzóbb lenne a magyar társadalom külső

nek találták ezt a fennakadást. A hotel, hol én és 
több megrekedt utitársam szállásoltuk el magun
kat, oly kényelmes volt, hogy a legtulzottabb 
igényeket is képes volt kielégíteni.

A kandallónak lobogó tüze az egész szobát 
íelmelegité s a folyosók, a lépcsők és a szalonok 
az alkony beálltával, a fényes világítás következ
tében, nappali fényben úsztak. A stable d’ hóte* 
válogatott és sokféle ételekkel kínait, melyek a 
leghíresebb francia mód szerint készültek. Ebéd 
után zene, társalgás és kártya járta és ezek szol
gáltak arra, hogy pótolják azt a szórakozást, mit a 
levél- és az újságolvasás nyújtanak, mert olvasni
való, ha jött is, csak kerülő utakon, több napi 
késéssel érkezett, mivelhogy a világtól teljesen 
el voltunk szigetelve.

A társaság különböző elemekből állott s igen 
vig hangulatban volt. Szerencsére voltak köztünk 
igen szellemes társalgók is.

Az egyik képes volt rémmeséivel annyira 
vinni, hogy hajunk szála az ég felé meredt; egy 
másik érzelgős költeményeivel könyeket csalt ki 
szemeinkből; a harmadik arcjátékával s testének 
tréfás mozdulataival odáig jutott, hogy nevető
görcsökbe ejtett bennünket; a negyedik szinte 
álmélkodásba vitt kézügyességével; ismét voltak 
olyanok, kik mindezeket nézték, hallgatták s tet
szésüknek tapsolássál adtak kifejezést.

Mivel hogy emlékezőtehetségem meglehetősen 
jó, megkísérlem a társaságnak egyes alakjait be
mutatni.

Szinte megtestesülve látom magam előtt a 
középkorú angolt, ki Európa nevezetességeiből 
mindent látott, a Spitzbergáktól egész a Boszpo

ruszig s kinek minden igyekezete oda irányult, 
hogy magát az egész társaság előtt kellemessé 
tegye és megkedveltesse, — latom a vígkedélyű 
öreg lelkészt, ki húsz évig tartott hittérítő munkája 
után egyenesen Kokin Kínából jött, — a fiatal 
fráncia tengerészt, ki ezredéhez volt behíva Tou- 
lonba, — az ügyes színésznőt, ki mindent drámai 
oldaláról vett, férjével, a gömbölyű s jószivü hegedü- 
művészszel együtt, — az amerikai szép testvéreket 
Csikágóból, kiknek szülei minden filozófiát nélkü
lözni látszották — és végre a kéc Basilió-1 Kelet- 
Indiából. Ez a két ifjú olyan tökéletes hasonmása 
volt egymásnak, hogy mindenki ikertestvéreknek 
tarthatta ókét. Három nappal előbb érkeztek a 
hotelbe, mint mi. Manillábol jőve, Bordeauxban 
szálltak ki a hajóból s Algírba szándékoztak menni; 
az egyik ugyanis közűlök a fráncia kolóniában 
nagy birtokot örökölt. így mondta el ezt nekem 
az ebéd alatt folytatott beszélgetés alkalmával az 
»örökös« nagy bizodalmasan.

Az egész dolgot teljesen elfeledtem volna, 
ha néhány óra elteltével egy különös körülmény 
közbe nem jön,

Azok ugyanis, akik újonnan érkeztek, nem 
követtek bennünket a szalonba. Ebédelő társam 
gondolkozva állott meg a küszöbön, s éppen ke
délyes társalgásba bocsátkozott az élénk kedélyű 
amerikaiakkal, midőn társa magához szólitá. El
tűntek és én azt gondoltam, mily kár, hogy még 
pár hétig nem maradhatunk összezártan a hófúvás 
miatt. Egyszerre csak a szomszéd szobából két 
hang vonta magára egész figyelmemet.

A hanghordozásból azonnal a fiatal keleti 
indiait véltem felismerni. Az első, aki beszéln-

MF* A Zemplén mai száma nyolc oldal.



Arra a kérdésre: hogy a magyar név . 
van-e hatással a magyarosodásra, nem utó s 
bizonyság annak a Veszprém-vármegye, ka
nonoknak az esete, ki Gnldner nevét Forintos- 
ra változtatá harminc évvel ezelőtt s az egész
falu lakosainak névváltoztatásáért k.fizette
a taksát s ma már az egész sváb falu olya 
mamiar hogy akár Szabolcs- vagy Csongrad- 
vármegyébe Is beillenék. A volt német fa n
ban már csak az öreg emberek értik apáik

ném<Egny al,étamit részünkről kifogás alá 

vehetünk a „évváltoztatásoknál s 
hogy sokan régi, ismert csaladok neveit 
veszik föl és ezzel azt mutatják k. hogy 
ók nem annyira a magyar név, mint inká 
az ősnév iránt viseltetnek kegyelettel és 
sütkérezni szeretnek más érdemeinek fénye

"""Mindenki, aki szívvel és névvel is vágyik 
magyar lenni, válaszszon olyan nevet melye 
tisztességessé, becsültté, ünnepelné a saját 
érdemei tegyenek. Lebegjen mindenki előtt 
Petőfi, Munkácsy, Fraknó', Zsedény1, Hun 
ialvv. Vámbéry s a többi jeles kik maguk 
emelték ki neveiket az ismeretlenség ho-

mályából.

Vármegyei ügyek-
Zemplén-vármegye ^

Az anyakönyvi 
kerület székhelye

72. Bánócz kk.

•O>>O

73. Vásárhely kk.

74. Füzessér kk.

75. Pazdics kk.

76. Butka kk.

Az anyakönyvi 
kerületbe tar 
toló községek.

Bánócz kk.
Beretto kk.
Falkus kk.
Lazony kk. 
Vásárhely kk.
Morva kk.
Lask kk. (Luskocz- 

pusztával)
Füzessér kk.
Nagy és Kis-Cseh kk.
Lasztomér kk.
Gatály kk.
Pazdics kk. 
Krasznócz kk. 
Mocsár kk.
Sámogy kk.
Butka kk. 
Deregnyó kk. 
Szelepka kk. 
Dubróka kk.
Szalók kk.

Var anno i járds.

Az anyakönyvi 
kerület székhelye

Az anyakönyvi Népes
kerületbe tar- ség
iozó községek.

Possa kk.
Kolcs-Hosszumezö kk.
Kucsin kk.
Kladzán kk. 2725

Homonnai járás.

3937

77. Varannó kk.

2716

Az anyakönyvi 
kerület székhelye

Az anyakönyvi 
kerületbe tar
tozó községek.

ség

[I4
Nagymihályi járás.

>6 Naey-Mihály kk. Nagy-Mihály kk.
Topolyán kk.

80. Szacsur kk.

81. Szedliszke kk.

1641

2818

2103

5889
I7. Nátafalva kk.

18. őrmező kk.

9. Rákócz kk.

o. Málcza kk.

Abara kk.

Petrócz kk.
Nátafalu kk.
Laborcz-Volya kk. 

(Sztankócz-pusztával)
Izbugya kk.
Sztára kk. 2935
Őrmező kk.
Krivostyán kk.
Oreszka kk. 
Márk-Csemernye kk. 1989 
Rákócz kk. 
Alsó-Körtvélyes kk. 
Leszna kk.
Szuha kk.
Málcza kk.
Hegyi kk.
Petrik kk 
Márk kk.
Kácsánd kk.
Abara kk.
Nézpest kk.
Kis-Ráska kk. 
Nagy-Ráska kk.

Varannó kk.
Csicsóka kk.
Mernyik kk. 
Magyar-Krucsó kk. 
Komarócz kk.

78. Mogyoróska kk. Mogyoró^ kk.

Tapoly-Jesztreb kk. 
Petkócz kk.
Mihalkó kk.

7q V -Csemernye kk. Varannó-Csemernye kk. 
/y' Vehécz kk.

Juszkó-Volya kk.
Bánszka kk.
Szacsur kk.
Kőporuba kk. 
Dávidvágás kk. 
Szedliszke kk.
Varannó-Hosszumezo kk
Majoróczka kk. 
Orosz-Kázmér kk. 
Benkócz kk.
Henczócz kk.
Matyasócz kk.
Tavárna kk.
Tavarna-Polyánka kk. 
Steíanócz kk.

* Kis-Domása kk. 
Zsalobina kk.
Jeszenócz kk.

82 Nagy-Dobra kk, Nagy-Dobra kk.
Trepecz kk.
Tót-Kajnya kk. 
Kvakócz kk.
Sókut kk.
Csáklyó kk.
Zamutó kk.
Rudlyó kk.
Agyagos kk. 
Aranyos-Patak kk. 
Fekete-Patak kk.

86. Alsó-Hrabócz kk. Alsó-Hrabócz kk

87. Homonna nk.
88. Homonna nk.5)

89. Habura kk.

90. Mező-Laborcz kk

91. Krasznibród kk.

92. F.-Csebinye kk.

3738

2053

2712

2798

2035

1987
93. Virava kk.

94. Izb.-Radvány kk.

95. Koskócz kk.

2512
82. Mattyasócz kk.

84. Sókut kk.

85. Agyagos kk.

2244

1492

2827

1183

96. Lyubise kk.

97. Udva kk.

98. N.-Ketnencze kk.

99. Peticse kk.

Homonna nk.
Kohanócz kk.
Láczfalva kk.
Kudlocz kk. 
Homonna-Bresztó kk 
Mislyina kk.
Habura kk.
Csertész kk.
Borró kk.
Mező-Laborcz kk.
Vidrány kk.
Kalenó kk.
Palota kk.
Krasznibród kk.
Nyágó kk.
Rokitócz kk.
Roskócz kk.
Csabalócz-Sztérkócz kk.
Felső-Csebinye kk. 
Alsó-Csebinye kk. 
Horbok-Csebinye kk.

' Szukó kk.
Volyicza kk. 
Izbugya-Béla) ^ 
Valentócz )
Virava kk.
Világ kk.
Olsinkó kk.
Homonna-Zbojna kk. 
Izbugya-Zbojna kk. 20 
Izbugya-Radvány kk. 
Horbok-Radvány kk. 
Izbugya-Bresztó kk. 
Izbugya-Hrabócz kk. 
Hrubó kk.
Koskócz kk.
Izbugya-Hosszumező kk
Tót-Jablonya kk. 
Tót-Kriva kk.
Homonna-Rokitó kk. 
Izbugya-Rokitó kk,
Lyubise kk. 
Alsó-Ladiskócz kk- 
Felső-Ladiskócz kk. 
Hankócz kk.
Dedasócz kk.
Udva kk.
Velyopolya kk.
Rovna kk.
Felső-Kortvélyes kk 
Maskócz kk.
Agyidócz kk. 
Nagy-Kemencze kk. 
Kis-Kemencze kk. 
Módra kk.
Hazsina kk.
Peticse kk.
Helmeczke kk.

\ i5

1508

1696

1499

2396

2643

zdett, asztaltársam az ebédnél, úgy latszik, kor-
ilás alá került. , •

— Miért vagy oly gyanakvó Rajmond s m -
t teszesz fel rosszat mindenkiről, kivel előszó
íálkozoll monda izgatottan Biztosan nem
igyunk sem rablók, sem tolvajok kozott s még 
)zzá újonnan örökölt vagyonomat sem hordom 
tárcámban. Mit árthat az nekem, ha egy angol 

tristának elbeszélem, hogy abban a hel^etb‘rn 
agyok, hogy Algírban egy unagy birtokot at-
egyClL‘Magánügyeknek idegen személyekkel való 
özlése sohsem lehet jó, feleié a másik. 0' aJ 
lián hogy mielőtt eltelnék 24 óra, hazadban egy 
zlr/pénzkölcsönző avagy egy kalandor «egli; 
ogasson ? Amilyen jó szíved van, senki {
,ál visszautasítani és Így igen könnyen aldozatu
:9het- Saját utamon fogok haladni. Me törMjél 
lelem Rajmond. Légy jó fiú - volt a 
iem hangzott ugyan gyengedtelenu ,

— Tudod, hogy mindent megteszek, m
mamban áll, hogy az ellened^véremként 
iságokat jóvá tegyem. Mindig testver 
gok veled bánni; de azt nem akarom, hogy
laki előírja teendőmet. •

Ezzel véget ért társalgásuk, amennyire a 
vehettem. Halkan kinyitottam az ajtót s 1 pom- 
is szőnyegekkel takart folyosóra sietve az alabb 
nlített társasághoz csatlakoztam. A besz na J 
5 a hangsúlyozás, amit egymással szemben hasz- 
áltak, íelkelté kíváncsiságomat. Másnap minden 
íltünés nélkül szemmel tartottam őket.

Amint már föntebb emlitém, igen nagy vo

köztük a külső hasonlatosság, ugytorra, valamin.
alakra, "^^^^““téhetetlen volt őket egy- 
nezve, es hogy csa kiváló természetimástól megkülonboztetm. ^ inW4bb
hasonlatosság * ~n divat szerint öltözköd-
erősbödött.Egy és úgy . , e egészen a kabát

"SSSSt* *•

tCljeS Az emTtett gyémánfgyürük egy különös fel- 
^ ... k a két ifjú közül a szabadabbfednedtkeozLeu “ zseniáS elméjű, a legújabb mi-

gondolkozasu, természeti fogyatkozás, vagy
homos vagy szerenCSétleoség követke*-
fÍamhalkeyzén^k kis ujjától fosztatott meg.Ezt a 
hiánvt sikerült viaszutánzat pótolta s csak az fe- 
^ Znte fel ki minden mozdulatukat figyelemmel 
kfst A khün“ utánzat teljesen hasonlított a 

oiAAiW amennyiben izekre osztott, rugó segít
ségével nyújtható, összecsukható és hajlítható volt

Y, * eo^szen usrv használta, mint a többi
TULa, .°k kivéve hogy nem zongorázhatott vele. 
emberek, ^ivéve, ha az ember soha
sem képes megtanulni a zenét — súgta nekem, 
mintha csak gondolatomat találta volna el. Uram, 

az imént viaszujjamat figyelte meg ; százszoros 
aranyban váltanám meg súlyát, ha az on csont- es 
húsból álló kisujjával cserélhetnem el.

_Félig hajlandó volnék ezt az üzletet meg
kötni feleltem nevetve. A zongorajáték éppen 
nem Ízlésem szerint való, de pénzt nyerni sem
célom.

A véletlen úgy hozta magával, hogy a do
hányzóban egyedül voltunk s ez úgy latszik eppen 
ínyére volt s meglátszott rajta, hogy beszede.
kedvében van. . , ....

_ Még jó, hogy igy lehet, sohajta johisze-
mületr; örülnünk s hálásnak kell lennünk, nogy 
azt iíyennel is pótolhatjuk, mialatt^ megmutata 
nekem s egyre működtette a kitűnő szerkezetű 
rugót. Megmondjam-e önnek azon helyet, ahol ily 
művészi tökéletességű ujjat, fület s más hiányzó szer
vet pótoltathat ? Az egész világon csak egy hely 
van, hol azt a legnagyobb tökélyben megkaphatja.

Készségesen bólintottam fejemmel.— Sonasem 
lehet cégekről eleget hallani, mondám neki, való
jában pedig azért, mert igen vágytam élettörté
netéből többet meg is tudni. , .. .

_ öt esztendő előtt egy véletlen következ
tében vesztettem el ujjamat s atyám Párizsba 
küldött, hogy azt egy kitűnő mehamkus-muvész- 
nél pótoltassam. De uram, ime a a kártya. A 
merre csak járok mindig magamnál hordozom 
jótevőm címét abban a reményben, hogy igy neki 
jót tehetek. Várjon csak, egy szót akarok a kár
tya hátsó lapjára Írni s ha legelső párizsi tartóz
kodása alkalmával egy szabad órával rendelkezik, 
keresse fel kérem műtermét, jobban mondva mu- 
zeomát, igen érdekes s mulatságos lesz az önre 
nézve.

Az asztalhoz lépett s tollat véve kezébe a 
következőket irta a kártya hátára*

»Az ön barátjától s jó akarójától.
Constant Adolf Basilio.*

Én a kártyát tárcámba tettem s tovább be
szélgetve áttértünk más dologra.

Egy igen kellemes s jól^nevelt^fiatalemben^
Folytatás a mellékleten
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Melléklet a „Zemplén" 25. számához.
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Az anyakönyvi 
kerület székhelye

100. Topolovka kk.

íoi. Goröginye kk.

102. Jankócz kk.

Az anyakönyvi 
kerületbe tar
tozó községek.

Porubka kk. 
Jeszenő kk. 
Topolovka kk. 
Hegedüsfalva kk. 
Leszkócz kk. 
Barkó kk. 
Zavadka kk. 
Göröginye kk. 
Kárna kk. 
Tót-Volova kk. 
Grozocz kk. 
Szopkócz kk. 
Jankócz kk. 
Lukasócz kk. 
Czernyina kk. 
Baskócz kk. 
Turzócz kk.

Népes
ig

1838

1454

1383

Szirmai járás.
103. Szinna kk.

104. Cziróka-Béla kk.

105. Papina kk.

Szinna kk. 
Pichnye kk. 
Cziróka-Béla kk.

1012

2682

106. Hosztovicza kk.

107. Nagy-Polena kk.

108. Sztarina kk.

109. Topolya kk.

no. Ulics kk.

ni. Klenova kk.

112. Ublya kk.

Cziróka-Hosszumező kk.
Valaskócz kk.
Papina kk.
Zubna kk.

2751

Nechvál-Polyánka kk. 
Alsó-Jablonka kk.
Felső-Jablonka kk. 
Hosztovicza kk. 
Telepócz kk. 
Parihuzócz kk. 
Csukalócz kk.

2262

Pcsolina kk. 
Nagy-Polena kk. 
Orosz-Ruszka kk. 
Osztrozsnicza kk. 
Szmolnik kk.

2778

Zuella kk.
Sztarina kk
Sztakcsin kk.

2268

Sztakcsin-Rosztoka kk 
Jalova kk.
Dara kk.
Topolya kk. 
Kolbaszó kk. 
Orosz-Patak kk. 
Runyina kk.

2256

Priszlop kk.
Ulics kk.
Ulicskriva kk. 
Novoszedlicza kk.

1461

Zboj kk.
Klenova kk. 
Kolonicza kk. 
Ladomér kk. 
Brezovecz kk. 
Kálna-Rosztoka kk.

2234

Orosz-Volova kk. 
Ublya kk.
Mihajló kk.
Dubrava kk.

2528

találtam benne, ki nem igen volt fényes és nagy 
világismeretek birtokában s ennek következtében 
arra képtelen, hogy valamely keresetforrás kez
désébe egyedül bele fogjon. Inkább könnyen ve
zethetőnek és mindenre rávehetőnek tartottam, 
ámbár annak látszatát, hogy másoknak alávesse 
magát igen is kerülni igyekezett. Az igazat meg
vallva, minden gazdagsága mellett is igen féltettem.

Képzeletemben már teljes képét láttam azok
nak az eshetőségeknek, amikbe keveredni fog és a 
tőrt, melyet lelkiismeretlen s haszonleső emberek 
fognak számára készíteni.

önkénytelenül kételkedni kezdtem állítólagos 
bátyjában, mert azt csak olyannak tartottam, s az 
érlelődött meg bennem, hogy az a bátya, aki oly 
féltékenyen áll őrt a fiatal örökös mellett, már 
készen is van tervével. Legalább amellett bizo
nyított az a szemmel látható fensőbbség, amit az 
>örököse-re gyakorolt.

Bármiként is igyekezett az uj milliomos 
bátyjának hatalma alól menekedni, elóbb-utóbb 
mégis csak annak akarata győzött, legalább ne
kem úgy tűnt fel. Rövid csevegés után egészen 
megbarátkoztunk s legnagyobb sajnálatomra, két 
napra rá, a hófúvásból származott forgalmi aka
dályokat elhárították s igy a hófúvástól letartóz
tatott utitársak útra készen tovább indultak.

— Emlékezzék vissza reám s ha útja valaha 
Afrikába hozza, látogasson meg, mondá Constant 
bucsuzásunkkor fél-bátyja távollétében.Fényes mu
latságokat s szórakozást nyújthatok önnek ; lovak, 
kutyák, arab vivók legnagyobb serénységgel álla
nak rendelkezésére. S ha véletlenül egy ujját el
vesztené, már tudja, hogy hol kell azt pótoltatni.

(Vége köv.)

Az anyakönyvi 
kerülei székhelye

Az anyakönyvi 
kreületbe tar
tozó községek.

Népes
ig

Smugócz kk.
Sztriócz kk.
Hrabova Rosztoka kk. 
Inócz kk.
Orosz-Hrabócz kk. 
Orosz-Bisztra kk. 2648

Sztropkói járás.
113. Sztropkó kk.

114. Minyócz kk.

115. Kelese kk.

kk.

116. Kosarócz kk.

117. Urosz-Poruba kk,

118. Varehócz kk.

119. Havaj kk.

120. Puczák kk.

Sztropkó kk.
Hocsa kk. 
Nagy-Bresnyicza kk. 
Boksa kk.
Sandal kk.
Minyócz kk. 
Brusnyicza kk. 
Alsó-Ólsva kk. 
Felső-Olsva kk. 
Krizslócz kk.
Mrazócz kk. 
Orosz-Tokaj kk. 
Zemplén-Turány kk. 
Orosz-Krucsó kk. 
Lomna kk.
Kelese kk.
Valkó kk.
Petőfalva kk.
Detrik kk. 
Nagy-Domása 
Bodzás kk.
Gyapolócz kk. 
Sztropkó-Hrabócz kk. 
Kosarócz kk. 
Rafajócz kk.
Girócz kk. 
Alsó-Sitnyicze kk. 
Pakasztó kk. 
Orosz-Petrócz kk. 
Giglócz kk. 
Holcsikócz kk. 
Orosz-Poruba kk. 
Zavada kk. 
Felső-Sitnyicze kk. 
Piszkorócz kk. 
Rohosnyik kk. 
Orosz-Kajnya kk. 
Pritulyán kk. 
Varehócz kk.
Repejő kk.
Praurócz kk. 
H.-Olyka kk. 
Kr.-Olyka kk. 
Szt'-Olyka kk. 
Szt.-Bisztra kk.
Havaj kk.
Mikova kk. 
Sztropkó-Polena kk. 
Makócz kk. 
S.-Bukócz kk. 
Z.-Bukócz kk. 
S.-Dricsna kk. 
Z.-Dricsna kk. 
Alsó-Vladicsa kk. 
Felső-Vladicsa kk. 
S.-Staskócz kk. 
Z.-Staskócz kk. 
Puczák kk,
Szálnik kk. 
K.-Brezsnyicza kk. 
Potocska kk.
Velkrop kk.
Vojtócz kk.
Kolbócz kk.
Jakusócz kk.

3436

2068

1639

1036

1053

1298

2064

1003

alkalmazottak folyamodásaikat 1896 tói kezdve 
minden évben legkésőbb március hó 20-áig nyújt 
sák be a belügyi kir. ministerhez.

Állami anyakönyvi felügyelet tekintetében 
Zcmplén-vár megye területe, Szabolcs- és Hajdu- 
vármegyék területével egy felügyelőséget képező 
kerületbe osztatott be, Nyíregyháza székhelylyel.

A belügyi kir. minister a »Rendőri Lapok* -at 
a törvényhatóság figyelmébe ajánlotta és felhívta 
a törvényhatóságot, hogy e lap iránt az érdeklő
dést felkelteni és azt lehetőleg terjeszteni szíves
kedjék.

A belügyi kir. minister értesítette a közön
séget, hogy a Selmecz- és Bélabánya sz. kir. és 
bányavarosok tulajdonát képező vihnyei fürdő, 
Bars-virmegye közönségének kérelmére, a gyógy
fürdők sorába fölvétetett.

A pénzügyi kir. minister utasította a pénz- 
ügyigazgatóságot, hogy a Szerencs városban léte
sítendő kir. adóhivatal számára alkalmas helyiség 
kibérléséről haladéktalanul gondoskodjék.

A törvényhatósági alkalmazottak részére 
Hertzka Imre dr., karlsbadi fürdőorvos, a fürdőnek 
kedvezményes használatát 1900-ig meghosszabbí
totta. A kedvezménynyel élni kívánó törv. hat,

Hírek a nagyvilágból.
Vilmos császár csatornájának megnyitása, 

amely csatorna, Németország földjén ásva, az Északi 
tengert köti össze a Keleti tengerrel és hosszasága 
Kiéitől, a német hadi-kikötőtől, Hamburgig, az Elbe 
folyam torkolatáig számítva 100 kilométer, e héten 
ment végbe. 11. Vilmos német császár, fejedelmi 
vendégek és az őket képviselő magas személyiségek 
jelenlétében világra szóló ünnepiességgel nyitotta 
meg és adta át Vilmos császár csatornját, az emberi 
elmének ezt az épp oly hatalmas, mint remek mü
vét, a tengeri világforgalom és a német hadi ten
gerészet számára. A csatorna megnyitásának az 
adja a világtörténelmi jelentőségét, hogy Német
ország a békés munkának evvel az óriási alkotá
sával örökíti meg az egységes birodalom újjászü
letésének 25 éves jubileomát. Ezt a jelentőséget 
11. Vilmos »a szónokló császár* Így fejezte ki a 
megnyitás alkalmával mondott egyik beszédében :
> . . . Két tengert egyesitünk ... a tengerek nem 
választanak széjjel, hanem összekötnek. A tengerek 
evvel az uj müvei összeköttetnek a népek áldására 
és békéjére. Az ércbe öltözött hatalom, mely a kiéli 
kikötőben összejött, legyen egyúttal jelképe a 
békének és valamennyi európai müveltnép együtt
működésének. . . . Az összes népek kérdd tekintetei 
ide irányulnak. A békét igénylik és óhajtják ... és 
mi a békét fenn fogjuk és fenn akarjuk tartami l . . .

II. Miklós, orosz car, Faure fráncia köztár
sasági elnöknek, legmagasabb kitüntetés jeléül, a 
Szent-András-rend nagykeresztjét adományozta.

Ausztriában a Windisch-Grátz ministériom 
beadta lemondását, ami el is fogadtatott, ófelsége 
Kielmannsegg grófot nevezte ki a ministertanács 
elnökévé, aki átmeneti jelleggel úgynevezett >hi- 
vatalnok-ministériom«-ot alakított.

Az olasz kamarában, a királyi megnyitó be
szédre adandó válasz-felirati javaslat tárgyalása 
alkalmával, ellenzéki és kormánypárti képviselők 
között oly heves szóváltások támadtak, hogy a ki
tört zavarban, a müveit világ megbotránkozására, 
az olasz honatyák egymással tettleg hajba kaptak.

Spanyolország nem bírja elfojtani a Kuba 
szigeten dúló forradalmat. Régebben 10,000 főnyi 
katonaságot küldött, most újabban 25,000 főnyi 
sereget indit, hogy a forradalom tovább terjedé
sének útját állja.

Hírek az országból.
József főherceg, a kir. honvédség fölött szem

lét tartandó, ma este érkezik Kolozsvárra, ahonnan 
Szamos-Ujvárra utazik.

Andrássy Tivadar gr. valóságos belső titkos 
tanácsossá neveztetett ki.

Tél a nyárban. Liptó-vármegyéből jelentet
ték, hogy junius 17-én ottan nagy hó esett. Nem 
csak a hegyormokat, de a legelőkül szolgáló 
fensikokat is vastag hóréteg bontja. A hegyekben 
nyaraló marhacsordákat és juhnyájakat visszahaj
tották a községekbe. Több fiatal szarvasmarha és 
temérdek juh megfagyott s elpusztult.

Az időjárás, melynek ilyenkor nagyon szokat
lan hűvössége eleget ártott a növényzetnek, úgy lát
szik állandóan melegre fordult, úgy hogy aratás az 
még e hó folyamán kezdetét veheti.*)

Különfélék.
(József főherceg,) mint már a »Zemplént 

múlt számában jelentettük, a S.-A.-Ujhelyben állo
másozó honvédzászlóalj fölött főparancsnoki szem
lét tartandó f. hó 17-én esteli 8 óra 21 perckor, 
a budapesti gyorsvonattal, városunkba érkezett. 
A fenséges ur jövetelének hire lázas örömet éb
resztett a szivekben. Ujhely főutcája, melyen 
Józzej főherceg a vasúti állomástól a Mapar-Király 
szállóba, hol az éjét töltötte, érkezendő volt, már 
az érkezés napjának délutánján pompás nemzeti 
díszbe öltözött. Nem volt ház a Kossuth-utcán és 
a főtéren, melyen ott nem diszlett volna a nem- 
zetiszinü lobogó. A Kossuth- es a főutcába tor
kolló mellékutcákban is, mindazok a házak, melyek 
a bevonulás vonalára látnak, nemzeti zászlókat 
tűztek ki a legmagasabb vendég, József főherceg 
tiszteletére. Már esteli hét óra után, egy órával a 
József főherceget hozó vonat megérkezése előtt, 
valóságos népáradat hömpölygött a vasúti állomás
hoz vezető Kossuth-utcán végig. A díszes úri fo
gatok a vármegye székháza előtt gyülekeztek, s 
onnan indultak este 8-kor az állomáshoz. Ezalatt 
a vasúti állomásnak hozzájáró útját, két oldalt és 
véghosszában, a nézők ezrei szállották meg. Az 
egymást követő fogatokról előkelő közönség özön-

*) Újhelyben a hőmérő tegnap d. u. 3° R- f°k meleget 
mutatott. Szer*.

—' Üli



lőtt a vasúti állomás peronjára. Ott volt a var
megye díszes küldöttsége, sokan diszmagyarba 
öltözve, élükön Molnár István főispánnal és Dókus 
Gyula főjegyzővel. Képviselve láttuk, továbbá, az 
összes hitfelekezeteket, egyházi és világi hatósá
gokat, a városi magisztrátust, különböző hivatalo
kat, intézeteket elöljáróságaikkal. Ott volt fölállítva 
a városi és gyártelepi tűzoltóság is egymást fedező 
két hosszú sorban, Juhász Jenő városi t. o. főpa
rancsnokkal az élén. Mikor a főherceget hozo 
vonat a pályaudvarra berobogott, a tűzoltók zene
kara razenditette a Hazádnak rendületlenül hatal
mas áriáját, melynek utolsó akordjainal kezdett 
lassudni a vonat, miközben Gaizler József báró 
tb. főszolgabíró, ki a vonatot Szerencstől Ujhelyig 
kisérte, jelentést tett, hogy József főherceg a 
a vonat végéhez kapcsolt szalon-kocsiban érkezik.
Pár pillanat múlva lathatóvá lett a főhercegnek da
liás alakja, amint szalonkocsijának folyosóján meg
jelent. Egetverő éljenzés köszöntötte, melyhez oiy 
hatásosan intonálta a zenekar, hogy: Itt élned s 
halnod kell . . . Őfensége főispánunk oméltosaga 
előtt állott meg, ki is a fenséges úrhoz a követ
kező üdvözletét intézte:

Császári cs királyi, Főherceg !
Fenséges Uram !

Zemplén-vármcgye nevében van szerencsém 
Fenségedet hódolatteljcsen üdvözölni. Isten hozta kö
rünkbe! Kérjük a mindenhatót■ hogy Fenséged, imá
dott királyunk őfelsége és szeretett magyar hazank 
érdekében, áldásos működését fris egészségben es 
örömmel sokáig folytassa 1

Az üdvözlés után, mikor az éljenzes meg
szűnt, Őfensége szives szavakkal »magyar szívből< 
köszönte meg a lelkes fogadtatást és kifejezést 
adott afelett érzett örömének, hogy ismét Ujhelybe 
jöhetett. Ezután főispánunk Öméltósága a jelen
voltak közül többeket bemutatott, kikkel a főher
ceg kezet fogott; majd Mónus István honv. százados, 
helyettes zászlóaljparancsnoknak és utána Juhász 
Jenő tűzoltófőparancsnoknak jelentéseit fogadta és 
végig lépett a tűzoltók diszszázada előtt, elisme
rőleg nyilatkozván jó kinézésük és magatartásuk 
fölött. Ezek megtörténtével a lelkesen éljenző kö
zönség sorfala között a főherceg és kísérete az 
állomás udvarara menvén, kocsikra szállottak , és • 
pedig a Dókus Gyula négyesében József fhg. őfen
sége, bálján főispánunk Öméltóságával, utána a 
tábornokok segédtisztjeikkel és a kiséret többi része 
foglaltak helyet. Ezek után következtek a fogad
tatásra megjelent urak fogatai igen nagy számban, 
így indult a Gaizlcr József br. tb. főszolgabíró és 
a Schmidt Lajos rendőrtanacsostól vezetett belát
hatatlan hosszú kocsi sor a vasúti ut végén fel
állított és fényben úszó diadalkapun át az utcákat 
két oldalát ellepő ezer meg ezernyi sokaság foly
tonos éljenzése között. Ezalatt a Kossuth-utea és 
Széehenyi-tér házainak minden ablakaban kigyúl- 
tak a lángok ezrei, hirdetői az örömnek, a lelke
sedésnek, a hódolatnak. És amerre elrobogott a 
főherceget vivő nyitott kocsi, kalap- s kendő- 
lobogtaras és zugó éljen köszöntötte őt minden
felé. — őfensége katonásan köszönt mindenfelé, 
így ért a menet a ,Magyar Király* hotelbe, ahol 
a főherceg számára két szobából álló lakás vo;t 
berendezve. Ezután a főherceget főispánunk 
Öméltósága lakosztályába fölkisérte, hol is Őfen
sége tőle kézszoritassal búcsút vévén, udvar
mestere, Vc'csey Sándor báró; és segédtisztje 
társaságában elköltött rövid vacsora után nyu
godni tért. Ez alatt a város fényesen világí
tott utcáin hangyabolyként nyüzsgött még sokáig 
az embertömeg, mely a Magyar Király előtt 
lévő tért szinte megszállva tartotta és csak akkor 
kezdett elszéledni és oszladozni, mikor a tűzoltók 
harsogó bandájukkal haza felé vonultak. Másnap 
reggel, nyolc órakor, a főherceg őfensége kísére
tével a honvédlaktanyába ment s azt megszem
lélvén, a Dókus-féle borház alatt a vasúti töltésen 
túl elterülő gyakorlótérre, kocsizott a hol század
gyakorlatot tartottak. A századot Danek Leó szá
zados vezényelte s az egyes szakaszoknak Föld- 
váry Árpád és Pálmay József főhadnagyok, Karsa 
tiszthelyettes és egy őrmester voltak parancsno
kai. A teljesített gyakorlatokkal, a legénység ala
pos kiképzésével, kinézésével a főparancsnok fő
herceg teljesen meg volt elégedve és ezért meg 
elégedésének és dicséretének, nem kis örömére 
és büszkeségére a zászlóalj parancsnoknak, több 
kiben adott kifejezést. Gyakorlat után, 11 órakor, a 
Magyar Király étkezőjében villásreggelit adott 
őfensége, melyre a tiszteken kívül hivatalosak 
voltak : Molnár István főispán, Szánky Nándor ny. 
honv. tábornok és Dókus Gyula főjegyző ömltságaik, 
továbbá: Lengyel Pál rk. plébános, Miklósy István 
gk. plébános esperes, Fejes István ref. lelkész es
peres, Mónus István honv. százados, Meczner Gyula, 
Nemes Lajos kir. tanácsos tanfelügyelő, Képes 
Gyula törvsz, biró h. elnök és UJfalussy Endre 
városi főbiró. A gazdag villásreggeli után, mely
nek elköltése alatt őfensége a meghívottakkal 
nyájasan’ leereszkedve társalgóit, déli 12 óra táj* 
ban a "'főherceget egész környezete a vasúti 
állomásra kisérte, ahol Őfensége Molnár István 
főispán és Szánky Nándor tábornokkal folytatott 
még rövid beszélgetést. Végre főispánunk Öméltó
ságának ismételve köszönetét mondván a szives 
fogadtatásért, vonatindulás előtt a jelenvolt uraktól

igen nyájas kézszoritassal búcsút vett es kisére-
téve! szalon koraijába szállott mire 12 óra 24 porc-
kor. harmadik csengetés után, a honvéd - 
tisztelgése és a jelen volt közönség eljenzésc 
ben a” Kassa felé robogó vonaton búcsút ve 
helytől. Isten áldása kisérje 1

(Kinevezések.) A pénzügyi kir. minister 
Morgen István homonnai adóhivatali ellene ^ 
alsó-dabasi kir. adóhivatalhoz penztarosna 
Bercczky László tokaji adótisztet pedig a gödöllői 
kir. adóhivatalhoz ellenőrré nevezte ki.

(Jubiláns társasvacsora). Mint mar ma eg> 
heti számunkban röviden közöltük. F.tdur Vencel 
m. á. v. főellenőr és anyagszertan fonok 25 eve 
jubileoma alkalmával tisztviselő., bara^f ] 
ösmerősei a Bock-vendéglőnek erre az alkalornra 
szépen földiszitett nyári kertjében az ünnepeknek 
tiszteletére társas vacsorát rendeztek^ Ez 
mai, irja tudósítónk, igen nagy szambán ] 
meg a helybeli és vidéki vasút, tisztviselők Ez 
is újabb tanúságát képezte annak, hogy a ju 
biláns nemcsak nagy tiszteletnek, de ko^eretet- 
nek is örvend jó ismerősei s baratai koréba . 
ünnepelt, kiért küldöttség ment, 8 órakor jelent meg 
a Bock kertjében, hol a jelenlevők eijenezve k 
szöntotték, a zenekar pedig hatalmas riadót zen- 
ditett rá. Majd asztalhoz ült a nagy tarsasa*,, 
hogy élvezze a gazdag lakoma örömeit. Szép 
toasztokban sem volt hiány. Az első fogas uta 
felkelt Katona Eendre, mühelyíonok, s ekes sza
vakban méltatta az ünnepeltet, úgy is mint kar 
társat s úgy is mint embert. A jubiláns érzékeny 
szavakkal "köszönte meg a nem várt ovaciot. 
Majd Pfeiffer kir. főmérnök köszöntötte tel az 
ünnepeltet, jó humorával zajos mozgásba hozván 
a jelenvoltak nevetöizmait. Juhasz, tűzoltó fő
parancsnok, a vasutasokra ürítette poharát, a 
kiket becsülni és szeretni tanult. Horny ay B. dr. 
szép szavakban köszöntette fel a 25. szolgalat; 
évvel immár betöltött főellenőrt és a 25 évhez közel 
álló Katona mühelyfőnököt, - Ezek után meg- 
eredt az úgynevezett »vad toaszt«ok arja. Mulasz
tást követnénk el, ha fel nem emíitenok Blumen- 
stein mérnököt, ak, komoly arccal humorosan 
beszélt és a »regulator«-ról mondott hasonlatával 
oly zajos hatást aratott, hogy még álmunkban is. 
mely csak a reggeli órákban következett be.ki-kitört 
rajtunk a nevetés. Sikerült est volt minden tekin
tetben. Legyen erre korona-tanú maga az ünnepelt 

(Villámos világítás Ujhelyben.) A belügyi kir 
minister Ujhely városnak a Kremcneczky és Társa 
bécsi vállalkozó céggel a villámos világítás léte
sítése tárgyában kötött szerződését jóváhagyván, 
leküldötte" A kassai posta- és táviró igazgatóság 
kiküldöttjének kozbenjöttével, a vezetékeknek hol 
és miként leendő elhelyezése iránt tegnap volt a 
helyszíni bejárás. Ennek megtörténtével a világí
tás ügye immáron túl lévén minden törvényes 
retortán : a posta- és táviró kerület igazgatójától 
bizalommal reméljük, hogy a kormányhatósági en
gedély is miharabb lefog érkezni, — akkor aztan 
többé mi akadaly sem all az építkezés útjában, 
és igy előreláthatólag még ez év őszén villámos 
fénynyel fognak világítani Uihelyben.

(Esküvő.) Földváry Árpád, Ujhelyben állo
másozó kir. honvéd-főhadnagy, tegnap esküdött 
örök hűséget Szikszón Somogyi Emma kisaszony- 
nak, Somogyi M'hály ottani gyógyszerész kedves 
és szép leányának.

(Nyári mu'atság.) Az olvasó kör nyári mu
latságára a következő meghívót küldték szét. 
Meghívó. A s ’a.-újhelyi olvasókör könyvtára ja
vára folyó 1895. évi junius hó 29 en, a » torzsád
on tánccal egybekötött jótékonycélu nyári mulat
ságot rendez, mely kedvezőtlen idő eseten a 
következő nap, vagy pedig július 7 en tartatik 
me® Aki tévedésből meghívót nem kapott volna : 
igényével szíveskedjék a rendezőséghez fordulni.

(Rajzkiállitás.) A helybeli fógimnáziom rajz
termében ma d. e. ki vannak állítva s megtekint
hetők az I—VII- osztályba járt tanulók rajzai. Az 
élvezetes és tanulságos alkalomra fölhívjuk a 
kiállítás iránt érdeklődő t. közönség figyelmét.

(Nyári mulatság.) Az újhelyi önkéntes tüzoltó- 
eayesület, mint értesülünk, a jövő július hó 7 én 

I a& Torzsás-on tánccal egybekötött nyári mulatságot 
fog rendezni.

(Büvészeti előadás.) Fölhívjuk a közönség 
figyelmét Baltazár és Vadász tanároknak a modern 
szalon-magika, a hipnotizmus, antispiritizmus és a 
delejes álom kerébe vágó előadásaira. Az első 
előadás itt Ujhelyben ma este 8 órakor lesz a 
> Vörösökör« vendéglő udvarán erre a célra épített 
saját müszinházban.

(Tűz.) Folyó hó 21-én, reggel öt óra tájban, 
a m. kir. államvasutak újhelyi gyártelepén tűz 
támadt. A kapubejárástól jobbra eső földszinti 
épület, melyben az egyik szakaszmérnökség rak
tára asztalosmühely és a pályafelvigyázói iroda 
voltak elhelyezve, belülről (?) kigyuladt és teljesen 
leégett, úgy hogy az irodahelyiség kivételével csak 
a puszta falak maradtak meg. A kár jelentékeny 
s több ezer forintra rúg, mert a raktárban fölhal
mozott olaj, firnájsz, festék, cement stb. anyag és 
a pályafentartashoz szükséges szerszámok mind 
megsemmisültek. Dicsérettel kell megemlékeznünk

a ov;írteleDi és a városi tűzoltóság vállvetett buz- a gyártelepi . .. a városiak,
gólkodásiról a* ol »s ' aj da6 vészjelt meg- 
rdu'^rn^meXf gyorsasággal je.en.ek meg 

a veszedelem színhelyén,
(Emberi csontok.) Közöltük lapunk múlt sza

mában, hogy a rk. templom alatt le.o 
tek eevike beomlott. Most, hogy a helyreállítás 
munkálatai folynak, temérdek ember, csont közte 
több ép koponya is került napfényre, nyilvános 
bizonyságául annak, hogy ez a terület, par évszázad 
elétt, temetkezöhelyül szolgált. A csontokat eltol- 
delték a r. k. temetőben

(Hirtelen halál.) Klein Vendehn, Tolna-vár
megyei származású és a Bodrog folyó végardói 
átmetszésénél működő kotrógépnek kormányosa, 
ma egy hete betegen jött a városba, hogy ma
gát orvosoltassa. Erre azonban, mar szüksége nem 
volt, mert mielőtt bejuthatott volna a Szepessi 
dr. városi orvos udvarába, Összerogyott és meg
halt Minthogy az orvosok a halál okául kolerális 
tüneteket konstatáltak, a hullát a járvány kór
házba szállították, ott fólbontották és a bennéket 
bakteriológiai megvizsgálás céljából Budapestre 
kü'dték.

(Apai gondatlanságból gyermekhalal.) Lovász 
József, zétényi lakos, irja tudósítónk, a napokban 
szekérén trágyát hordott ki az udvaráról. Négy 
éves fiacskája kéredzett fel szekérre. Az apa bele 
is egyezett, de hogy a kisebbik gyermek ne lássa 
testvérét felülni, nagyobb fiacskáját előre küldte 
az utcára, hogy majd ott kapaszkodjék fel a sze
kérre. A fiúcska, úgy tett, amint az apja mondta, 
kint vart a kapu előtt, de amint az udvarról kiért 
szekér felé ment, a lovak elütötték szegénykét 
és a teherrel megrakott szeker alól halva került 
ki. Szülök, gyermekek 1 A szomorú példán okul
jatok 1

(Iskolások juniálisa.) A vásárhelyi ref. elemi 
iskola növendékei e hó 16-an hagyták oda két 
hónapra a ^tudományok gazdag tárházát* a ref. 
gyülekezet előtt tett ünnepies vizsgalattal zárván 
be az iskolai elvet. A vizsgálat végeztével, Fábián 
István ref. tanító vezetése alatt, a közeli erdőbe 
juniálisra rándultak ki a nebulók. Indulás előtt az 
iskola udvarán a Szózat ot két hangon elénekel
vén, a királyt és a hazát éltetve zeneszó mellett, 
lobogók alatt, kettős sorokban indultak az erdőbe 
mulatni. Öröm volt látni az ártatlanok jókedvét, 
még nagyobb öröm volt hallani, hogy a tótajku 
szülők gyermekei hamisítatlan magyar ritmusban 
a Himnusz t és a több magyar dalt mily szépen 
énekelték két-három hangon. Kis magyarjaink késő 
estig járták a csárdást fáradhatatlanul. A szünetek 
alatt versenyfutás, kötélhúzás s más effajta testedző 
és kedvre derítő játékok foglalkoztattak a jelenlevők 
figyelmét. A gyermekek vigsaga örömkönyeket 
csalt a kisereglett szülék és érdeklődő vendégek 
szemeibe. Ezeket látva, jól esik meggyőződnünk 
arról, hogy ez a vidám gyermek-sereg csak ruh - 
zatára nézve tót de szive lelke hazafias érzését te
kintve egytől-egyig olyan, mintha volna valamennyi 
debreczeni tősgyökeres magyar sarj.

(Időjárás.) Tokaj ból Írják : A száraz időjárás 
a szőlő viritásara kedvező, egyebekben nálunk el- 
kélne az eső, mert a mi határunk, leszámítva a 
múlt vasárnapi esőt, ami különben sem sokat szá
mit, már egy hónap óta csak híréből ósmeri az 
esőt. A szénát jóformán felgyüjtöttük. Minőség és 
mennyiség kielégítő.

I (A tokaj-rakamazi állami út) felemelését és a
| tavaszi árvizektől elpusztított áteresztőknek ujjá- 
j építését, nemkülönben a Tiszán átvezető rozoga 
j fahidnak vashiddal való kicserélését már megkez

dette a Gregersen és Fiai vállalkozó cég. Érdekes 
és érdemes megnézni a sürgés-forgást, amit az 
említett cégnek munkásnépe hangyaszorgalommal 
müvei kora reggeltől késő estig. A viz alatt vég
zendő munkálatokhoz szükséges, csodálatos formájú 
gépeket most állítják föl és szerelik. A Tiszának 

( a Bodrog torokkal szemben levő nagy kanyaru
latát is le fogják szelni, egyrészt azért, hogy a 
meder elfajulását megakadályozzák, másrészt pedig, 
hogy a tokaji Tisza-parton a vízszéli házak pusz
tulásának elejét vegyék. Az országos kormány, 
hálásan ösmerjük el, valóban atyailag gondoskodik 
rólunk. Az építkezésnél alkalmazott munkásosztály 
és ennek vezetősége városunk pénzforgalmát emelni, 
a helyi ipart és kereskedelmet pedig jótékonyan 
fogja befolyásolni, r. I.

(Cigány fúria). Nagy a szomorúság Vajdács
kán Fáraó barna zenészei között, mert K. S. a 
köntrás, aki ha a prímás beteg hát »elől is tud 
játszani* nagy betegen fekszik dombócpartl kuny
hajában. Úgy esett a sor, hogy a pünkösti ünne
pek alkalmával a bandának jó keresete volt. A 
kontrás, efelett való örömében, Mózsi zsidónál a 
»krompélevéből« jól beszedvén, zomborázva tartott 
kunyhaja felé. Amint odaért, torkán veszett a szó, 
mert a putriajtaján, villogó szemekkel, csípőre tett 
kezekkel állott és zúdította felé menyecskéje, hogy 
»minek iszi meg a pénzt!« És hogy szavainak 
nyomatékot adjon, felvett egy követ és azzal úgy 
teremtette főbe férje urát, hogy azt menten elbo
rította a vér. Mikor pedig a valyogvető gödörbe 
a fejét a vértől lemosták, a brugós kimondotta a 
xVtzi reportt-ot, hogy a koponyán háromfertály
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arasznyi repedés találtatik. Meg is dorgálta ezért 
a menyecskét, mondván : >Nem szégyelled magad ? 
Hiszen ilyet még a párást se teszen !‘ r. I.

(Révész Imre) tánctanitó a tanfolyamra be
iratkozásokat a Diánában még mindig elíogad- 
mit is ez utón az érdeklődők b. tudomására hoz.

(Sertésvész Magyarországon.) A Mittelbach- 
féle homeopatikus sertés-cseppek, melyek a sertés
vész megszüntetésére több tekintélyes sertés-hiz
laló áltál kitűnő eredménynyel hasznaitattak. Kap
hatók Molnár és Mosernél. Budapest, Koronaher
ceg-utca 9.

(Kútba ölte magát.) Reich L. lukai nagybérlő 
tanyáján lakó Warga András cseléd neje a kútba 
ugrott Mire mentésére jöttek, oda fűlt.

1 Iskolás gyermekek) lakást esetleg teljes el
látást kaphatnak német hivatalnok családjánál. 
Ci n a kiadóhivatalban.

(Napmegállapodás.) A junius 21—23, csillag- 
gászati szempontból, arról nevezetes, hogy a nap 
látszólagos utján ekkor éri el a föld egyenlítőjétől 
való legnagyobb távolságát, — és mert a lenagyobb 
távolság határpontján, jun. 21-23, megállapodni 
latszik : ezt a csillagászati tüneményt a szaktu
domány solstitium-nak, azaz napmegállapodásnak 
nevezte el. Tegnapelőtt s tegnap volt és ma van 
nálunk a leghosszabb nappal. Napkelte 4 óra 8 
perckor, napnyugta 7 óra 24 perckor, tehát a 
nappal hoszsza, három napig egymásután, 15 óra 
46 perc. Holnaptól kezdve a nappalok rövidülnek, 
az ejjelek hosszabbodnak egész dec 21-ig, amikor 
a nap az egyenlitőhöz visszatérő útjában elér az 
egyenlítő fölé és akkor bekövetkezik az u, n. nap
éjegyenlőség.

(A >Zemplén< jubiláris számaiért) Zombory 
Janos ácsmester Ujhelyből két forintot juttatott 
hozzánk. Köszönettel nyugtatjuk. — A kiadó- 
hivatal.

(Testegyenészeti mülntézel. Keleti J.
Vég,) Budapest, IV., Koronaherceg-utcza 17., az eddigelé 
sérvkötók és betegápolás! eszközök készítésére létező gyárán 
kívül egy nagyszabású, a modern technikának teljesen megfelelő 
műhelyt nyitott, Budapest, IV., Régi posta-utca 4. 
szám, földszint, melyben orvossebészeti acéláruk, teste- 
gyenészcti készülékek, Hessing-rendszerü elismertmüderékfüzők, 
nyújtó- és járógépek, valamint minden e szakmába vágó 
acéláruk, miileges lábak, mükezek stb. készíttetnek. Szenvedők, 
kiknek ily készülékekre szükség van, felkéretnek, szíveskedje
nek fenti cégtől költségelőirányzatot vagy képes árjegyzéket 
kérni. Üzleti elv ; Szigorú pontos kiszolgálás, legjutányo- 
sabb árak

Tanügy.
Taiiitók gyűlése. A.-zempléni ev. ref. egyház

m. tanítóegyesületének czigándi járásköre ez évi 
közgyűlését f. hó 13-án a karosi ref. egyház 
iskolájában tartotta meg. Lelkészek és tanítók 
igen szép számmal jelentek ott meg. Buda János,
n. -géresi lelkész, a körnek több mint 20 éven át 
tapintatos és buzgó elnöke, a templomban hatásos 
imával nyitotta meg a gyűlést, mely után az is
kolában Miskolczi Ödön helybeli tanítónak a 
gyermekekkel elmondatott öszhangzatos éneke és 
a számtanból merített gyakorlati tanítása tüntette 
ki a régebbi alkalomkor is megdicsért még mindig 
szorgalmas, valóban tehetséges tanítót. — Elnök, 
arravaló hivatkozással, hogy lakását változtatván 
azt a kor területéről N.-Géresbe tette át, kérte a 
gyűlést, hogy oldozná fel őt az elnöki teendők 
további hordozása alól. De a tagok kérésére és 
osztatlan szeretetük és bizodalmuk alapján, bár 
mint az elnöklő lelkész kifejezte, kora pihenést 
kíván, továbbra is megtartotta elnöki tisztét, mit 
a néptanítók örömmel vettek tudomásul Fürjész 
Tamásnak, lukai ref. egyh. lelkészének, mint a karosi 
iskolaszék elnökének betegség miattj történt el
maradása részvétet keltett.A közgyűlés napirendjére 
került ügyek letárgyalása után a karosi derék ref. 
egyház vendégszerető asztalánál találkozott a lel
készek és tanítók testületé, hol a felköszöntók sorát 
Pdricsi József, cigándi lelkész, magas szárnyalásu, a 
tanítói testület iránt érzett és szeretetről tanúskodó 
dikcióval nyitotta meg. Utána Maiké Gy., karcsi 
lelkész, Buda J. elnökért emelt poharat, kívánva, 
hogy az elnöki ötven éves jubileomot erőben érje 
meg. Bcrecz Károly Máthé Gyulát, mint az ősrégi 
és mübecs tekintetében is hires karcsi templom 
gondozóját humoros versben köszöntötte fel, mi 
közben egy állítólag délkeleti Ázsiából került 
Buddha-bálvány-leletet általános derültség közt 
ajánlott fel neki, — amire Máthé szintén humorosan 
és nagy tetszés mellett válaszolt. Ablonczy L. a 
lelkészek és tanítók egyöntetű munkálkodásáért 
és a bodrogközi tanítók Nesztorért, Söregi Márton 
czigándi jubilált tanítóért emelt poharat. Nyugo
vóra hajolván a nap: lelkészek és tanítók test
véries érzéssel vettek búcsút egymástól, r. /.

A >Carolineum«-ban, írja alkalmi tudósítónk, 
f. hó 17-én tettek vizsgálatot a dedósok az igen 
nagy számban megjelent szülők, gyámok és ven
dégek legteljesebb megelégedésére. Igazán, mi 
szülék, köszönettel tartozunk Gáspár Lenke óvónő
kisasszonynak, ki hivatásos munkájában fáradságot 
nem kiméivé, teljes odaadással, igaz lelkiismerettel 
szoktatta és oktatta annyi szépre és annyi jóra 
azokat a pici jószágokat, kik mindannyian igen 
értelmes feleleteket adtak, száz meg száz versikét

szavaltak és végül pompásan énekeltek. Fogadja 
a kisasszony még egyszer hálás köszönetünket 
buzgólkodásáért és gyermekeink iránt tanúsított 
önzetlen jóságáért. Kívánunk neki megelégedett, 
vidám vakációt. Velem együtt bizonyára mind
nyájan mondjak : a viszontlátásra. —né.

A s. a.-njhelyi ev. ref. elemi iskolák közvizs- 
gálataira, junius 30-ára u. m. d. e. 8 —12 ig a fiú, 
d. u. 2 - 4-ig a leányiskola vizsgálata-ira, a szülőket 
és nevelésügy-barátokat tisztelettel meghívja

Az egyházi elüljáróság.

Évzáró vizsgálatok. A s.-a.-újhelyi >status- 
quo< izr. hitközség elemi népiskolájában az évzáró 
vizsgálatokat a következő sorrendben tartják meg : 
Vasárnap, junius 23-án d. e. az egyesitett I. és 
II., d. u. az egyesített III. és IV. leányosztály 
vizsgálata. Hétfő, junius 24 én d. e. az I. és II. 
fiúosztály héber vizsgálata, d. u. az I. fiúosztály 
vizsgálata Kedd, junius 25-én d. e. a III. és IV. 
fiúosztály héber vizsgálata, d. u. a II. fiúosztály 
vizsgálata. Szerda, junius 26. d. e. a III. fiuoszt., 
d. u. a IV. fiuoszt. vizsgálata. Csütörtök, junius 
27. d. u. 5 órakor tornavizsgálat, záróünnepség, 
értesítők és bizonyitványok kiosztása. A vizsgá
latok délelőtt 9—12., délután pedig 3—6-ig tar
tanak. Az iskolaszék.

A s.-a.-újhelyi »aut. ortli * izr. hitközség elemi 
iskolájban az ez évi nyilvános évzáró vizsgálatok 
a következő rendben tartatnak meg: F. hó 27-én 
d. e. 9 órától a III—IV. osztályokban d. u. 3 
órától az I—II. osztályokban. E vizsgalatokra a 
t. szülőket és tanügybarátokat tisztelettel meghívja.

S.-A.-Ujhely, 1895. jun. 20.
Az iskolaszék.

Nyilvános 6 osztályú elemi leányiskolámban 
az évzáró vizsgálatok í. évi junius hó 24-én, dél
előtt 9-12, délután 2--6 tartatnak meg, melyekre 
a t. szülőket és tanügybaratokat tisztelettel meg 
hívom.

S.-A.-Ujhely, 1895, junius hóban.
Kaufmann Ármin,

Isk. tulajd.

A szinyéri állami iskolában, irja tudósítónk, 
az évzáró vizsgálatot a múlt hó 30-án tartották 
meg Bányász Ödön n.-kövesdi r. k. plébános el
nöklése melett és szép számú közönség jelenlété
ben, A vizsgálaton jelen volt vendégek legnagyobb 
gyönyörűséggel hallgatták a kis nebulók pompás 
és értelmes feleleteit, a vizsgálat végeztével pedig 
a legnagyobb megelégedéssel hagyták el a díszes 
tantermet. Igazin méltó elismerés illeti a szinyéri 
állami elemi népiskola tanítóját, Litavecz Jánost, 
aki pár évi szinyéri tanítóskodása alart azt az 
iskolát, mely ezelőtt az egész Bodrogközön talán 
a legutolsó volt, a legkitűnőbb iskolák sorába 
emelte. Itt látszik meg igazán, hogy egy szorgal
mas tanító, aki hivatásának magaslatán áll, pár év 
alatt e legelzülöttebb iskolát is képes hivatásá
nak legmagasabb fokára emelni. Ha édes honunk 
összes iskolájában ily lelkiismeretes tanítók mü 
ködnének, mint működik a Szinyériben, nagyon ha
mar teljesülne az, amit Jókai a tanítóktól vár : Ma
gyar ország meghódítása, r. I.

Az egresi államilag segélyezett községi isko
lában, irja levelezőnk, f. hó 14-én, d. u. 3 órakor 
volt a tanévet záró vizsgálat, melyen a szülök és 
a tanügybarátai szép számmal jelentek meg. A 
vizsgálat elejétől végig magyar nyelven folyt 
és valóban nagy élvezet volt a tiszta tót a/ku ta
nulók szabatos tiszta magyar feleleteit hallani. Kü
lönösen szépen haladtak az olvasásban és számo
lásban. Gyönyörűek voltak a női kézimunkái is. 
Vizsgálat végén az iskolaszéki elnök minden 
osztályból annak a két-két tanulónak, kik a legjobb 
előmenetelt tanúsították a magyar nyelvben, 
ajándékot adott. A tanítás szép eredményéért elis
merést érdemel Marikovszky János tanító és ked
ves neje, ki a női kézimunka-oktatasát teljesítette' 
Sok ilyen derék tanítót vármegyénknek! r. I.

A z.-bolyi rk. népiskola évzáró vizsgálatáról 
írják lapunknak : A í. hó 16-án tartott vizsgálaton, 
mely alkalommal Kemechey László jegyző és minisz
teri iskolalátogató elnökölt, a tanköteles növendé
kek oly jól feleltek minden egyes tantárgyból, hogy 
akármelyikük a velük egyrangban lévő fővárosi is
kola tanítványaival is versenyezhettek volna. A vizs
gálat iránt oly nagy volt az érdeklődés, hogy a 
szülők közül többen nem is tudtak bejutni a 
tanterembe, mely zsúfolásig megtelt. A vizsgálat
nak minden tekintetben fényes eredménye az 
ottani rk. tanítót, Horkay Gyulát dicséri.

Vármegyei Hivatalos Rész.
9858 sz. T. Zempl én-vár megye alispánjától.

Az intézvényben jelzett közérdekű művet 
megszerezni szándékozók tájékoztatásul az intéz- 
vény a járások főszolgabiráinak kiadatik és a vár

megye hivatalos lapjába közzététetik.
S.-A,-Ujhe!y, 1895. évi május hó 23-án.

Matolai Etele alispán.
Másolat.

M. kir. belügyministertől 35317/VI. b. sz. 
Körlevél. Valamennyi törvényhatóságnak. Hiva
tali elődöm 1894 évi 10541. sz. a. kiadott kör
levelében megillető méltatással hozta a törvény
hatóság tudomására, hogy az egészségügyre vo
natkozó törvények és rendeletek gyűjteménye 
megjelent és fel is hívta a törvényhatóság figyel
mét e gyűjtemények a kőzegészségi, közigazga
tási szolgálat érdekéből minél szélesebb körben 
való elterjesztésére. A munka czélszerüsége, szük
ségessége felett nem lehetett kétség, de hogy 
mennyire életre való volt, arra legfényesebb bi
zonyíték, hogy első kiadása már e rövid idő 
alatt elfogyott és amint a kiadó ezég (Dobrovszki 
és Franké Budapesten) ezúttal bejelentette már a 
második kiadás közzététele is lehetővé vált. — E 
második kiadás az első kiadvány anyagán kívül 
tartalmazza mindazon elvi általános érdekű in
tézkedéseket, melyek épen a legutóbbi időben 
egymást érték s a régebb szétszórtan levő sza
bályokat hatályon kívül helyezve, fontos kérdé
seket szervesen rendeznek. A közegészségügynek 
vélek szolgalatot tétetni, ha ezen uj kiadást ré
szemről is a törvényhatóságnak figyelmébe leg
melegebben ajánlom. — Megjelent ezenkívül 
ugyanazon ezég kiadásában pótfüzet is, melynek 
czélja, hogy az első kiadású munkát már meg
szerzőknek mód nyujtassék arra, hogy gyűjtemé
nyüket a legújabb törvények és rendeletekkel is 
kiegészíthessék. E pótfüzet ára 2 frt, mig a 2. 
kiadású egész munkáé 6 frt 80 kr. —Budapesten. 
1895. május hó 8-án. Perczel s. k.

11302. SZ./95. 7. Zemplén-vármegye alispánjától.
A 10 járási főszolgabírónak.

Az egy vasúti kocsiba rakható állatok szá
mának meghatározását tárgyazó 9699 számú föld- 
mivelésügyi miniszteri intézvényt és az ennek mel 
lékletét képező kimutatás másolatát, a marha rako
dó vasúti állomásokhoz kirendelt szakértők szigorú 
utasítása és a legkiterjedtebb módon leendő köz- 
hirrététel végett tekintetes főszolgabíró urnák 
kiadom.

S. A.-Ujhely, 1895 junius 12.
Alispán helyett :

Dókus Gyula
fSjcgyző.

Másolat.
Földmivelésugyi m. kir. miniszter 19699I95. 

sz. Valamennyi törvényhatóságnak. Az egy vasúti 
kocsiba rakható szarvas marhák száma tekintetében 
hivatalbeli elődömnek 1885. évi február hó 4-én 
1502. sz. a. kelt rendeletét hatályon kívül helyezve 
a kereskedelemügyi m. kir. miniszter úrral egyet- 
értőleg a következőket találom elrendelendőknek. 1. 
A vasúti fakadóknál alkalmazott szakértő állat
orvosok arra köteleztetnek, hogy az elszállításra 
szánt és általuk megvizsgált állatok hizási állapo
tát és termetét a vonatkozó marhalevélen a •/. alatt 
csatolt kimutatásban használt kifejezésekkel jelöljék 
meg, 2. Ezek alapján tartozik a rakodásnál közre
működő vasúti közeg a kocsi rakterülete alapján, 
az illető kocsiba rakható állatok számát megha
tározni. E számításnál azonban tekintettel kell lenni 
az állat testének hosszára és a mennyiben a bera
kandó állatok teste hosszabb volna a kocsi szé
lességénél az 1. pont alatt említett kimutatásban 
megállapított állatok száma kocsinként egygyel 
csökkentendő. 3. Ha egyes vasúti intézetek kü
lönleges berendezésű szarvasmarha szállító vasúti 
kocsikat szándékoznak forgalomba hozni, azok ter
vei a megrakás megengedhető mérvének megál
lapítása végett ide bemutatandók lesznek. 4 A 
jelen rendelet f. évi július hó i-én lép hatályba. 
Felhívom a közönséget, hogy jelen rendeletemet 
azonnal a legkiterjedtebb módon tegye közzé és a 
vasúti marha-rakodókhoz kirendelt szakértő állat, 
orvosokat haladéktalanul utasítsa. Budapesten- 
1895 évi május hó 28-án. A miniszter helyett: 
Miklós Ödön s. k. államtitkár.
19699 sz.-hoz. A szarvasmarhák rakodásánál az 
egy kocsiba rakhatók számának megállapítására 
szolgáló adatok kimutatása :
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Szabály rendelet
a szarvasmarha, sertés, juhtenyésztésről és apa

állatok vizsgálatáról.
i. 5. Zemplén vármegye területén a községek és 

azon magan egyének tulajdonát képező bika , 
kanok, és kosok, akik azokat masok állatainál 
is tenyésztésre használjak, évenkint megvizs
gáltatnak.

Mindazon apaállat tulajdonos, aki apaallat- 
jait nemcsak a saját, de köztenyésztési czélra is 
szándékozik használni, továbbá minden község 
köteles apaállatjait évenkint február hó i-sö nap
jáig, az azutan beszerzetteket pedig azonnal a 
járási főszolgabírónak bejelenteni.

2. §. A vármegye területén köztenyesztesre 
csakis nyugoti és magyar fajú tenyészbikák 
használhatók; nevezetesen pedig

3. $. Minden községben (70—100) tehenre
egy tenyészbika, 30 koczára egy kan, (45—6°) 
anyajuhra egy kosnak kell esnie.

Ha valamely községben a kellő számú apa
állat nincs meg, a hiányzók beszerzéséről a var
megyei gazdasági egyesület igazgató választmánya 
utján a járás mezőgazdasági bizottságának kell
gondoskodnia. ... „

4. $. Az apaállatoknak a járási mezőgaz
dasági bizottság által való megvizsgálása evenkint 
márczius hó végéig befejezendő. A vizsgalatnak 
községek szerint való sorrendjét a bizottság 
állapítja meg s erről a községeket értesíti.

A községi elöljáróság köteles intézkedni az 
iránt, hogy a községben levő és vizsgálat alá eső 
és tartozó apaállatok a kitűzött határidőben a 
bizottság elé vezettessenek.

Tiszta vérü tenyészdék apaállatai azonban 
az istáló helyiségében vizsgálandók meg. A vizs
gálat költségei, melyeket mindenkor a tulajdonos 
tartozik viselni, 5 ftban állapíttatnak meg azon 
esetre, ha a tulajdonos az apaállatot köztenyész
tésre is akarja használni.

Az ilyen tisztavérü tenyészetek megvizs
gálása rendszerint a községekben történő vizsgá
lattal egy útba ejtendők.

5. §. A járási mezőgazdasági bizottságnak az 
apaállatok megvizsgálásával megbízott küldöttsége 
az elnökön kivül egy hatósági állatorvosból és 
egy, az állattenyésztésben jártas gazdából kell,
hogy álljon. ,

A küldöttség elnöke a járási főszolgabíró 
illetve a m. g. e. körelnöke, aki egyúttal társ
elnök is.

Ha a járás nagy és több küldöttségnek kell 
működnie, azon küldöttségek elnökeit, amelyeknél 
a főszolgabíró vagy a körelnök az elnöki tisztet 
nem viselheti, a m g. e, igazgató választmánya 
választja meg.

Ezen köldöttség tagjai kell, hogy a várme
gyei gazdasági egyesület tagjai legyenek.

6. $• A felmerült költségek fedezésére min
den megvizsgált vagy vizsgálat alá tartozó bika 
után 1 ft, kan vagy kos után 50 kr, vizsgálati 
dij szedetik a községektől, illetve az egyes tulaj
donosoktól. Ezen dijakat a járási főszolgabíró 
szedi be és beszolgáltatja a vármegye házi pénz
tárába. A vizsgálatban részt vevő tisztviselők ren
des illetményeiket, a közszolgálatban nem álló 
egyének pedig 2 lt. napi dijat és egy kocsira 
két egyént számítva, 20 krajcár kilometerpénzt 
számíthatnak fel.

A számlákat a vármegye házi pénztára fize
ti ki. Amenyiben a költségek a vizsgálati dijak 
által fedezve nem volnának, a még szükséges 
összeg a vármegye valamely erre a czélra fordít
ható más (állattenyésztési, ebadó stb.) alapjából 
fizettetik ki.

Ezen illetmények a bizottság elnöke által 
láttamozott szabályszerű nyugtatóra, a vármegyei 
gazdasági egyesület elnökének utalvány ára fizet
tetnek ki.

7. §. A vizsgálat a tenyésztésre alkalmazan 
dó apaállatnak testalkatára, öröklő vagy olyan 
hibáira, melynek tenyésztésre alkalmatlanná teszik, 
korára egészségére és fajára terjed ki.

Öröklő hibákkal biró s a faji jellegnek meg 
nem felelő állatok a tenyésztésből kizárandok. A 
vármegyei gazdasági egyesület igazgató választ
mány* kiküldöttjének azonban joga van az olyan 
határozatot felfüggeszteni, amely határozatban a 
fajjelleg ellen kitogást emel a kiküldött.

A vizsgalatnál vezérfonálként a földmivelé- 
sügyi minister 1894. évi 48000 számú rendeleté
nek A) melléklete szolgál.

8. §. Azon apaállatok, melyek tenyésztésre 
alkalmasoknak találtattak, bélyeget kapnak ; még 
pedig a bikák a balszarvon, a sertések-a bal fü 
lön s reájuk a bizottság bélyegmentes tenyész- 
igazolványt állít ki, a következő minta szerint :

Igazolyány.
község

A kiosztott igazolványok a járási főszolga 
által lajstromozandók s az illető községé 
kihirdetendők.

(Folyt, köv.)

1549. sz.
Tekintetei Szerkesztő ur !

Az alább következő értesítést becses lapja 
ban leendő közzététel végett van Szerencsem 
vatalos tisztelettel megküldeni.

S.-A,-Ujhely, 1895. junius hó 21-én.
Nemes Lajos.

kir. tanácsos, tanfelügyelő.

A füzetenként megjelenő >Szalay Baróti A 
magyar nemzet történetet czimü müvet, min 
nemzeti érzület ápolására kiválóan alkalmas -
közt, az összes népoktatási intézetek e 1
figyelmébe melegen ajánlom. E munka füze ei
vonkint kétszer jelennek meg s egy egy uze
30 kr. , ,

Nemes Lajos,
kir. tanácsos, tanfelügyelő.

2877. I. sz. A s.-a.-újhelyi Járás fószolgahirájától.
Iíörözvénj*

Folyó évi junius 15-én a károlyfalvai legelő 
ről Naan Igánc károlyfalvai lakos, 6 éves, vasderes, 
baloldalán 3 fehér stráfos kancza lova elveszett s 
ez ideig meg nem találtatott.

Felhivatnak az összes községek bírái, hogy 
fent leirt lovat községeik területén nyomozzak s 
feltalálása esetén ide sürgősen jelentést tegyenek. 

Kelt S.-A.-Ujhely, 1895. junius 18-án.
Báró Gaizler, tb. főszolgabíró.

szerkosztő póstája,.
Több rendbeli nyilvános sámadás közlése a ^Zemplén* 

jövő számára maradt.
A „Sárospataki Lapok11 nt. szerkesztőségének. A szó

ban lévő szám szives átküldését kérjük.
A. Gy. urnák — Boly. A tudósítással megelűzték.
E. Szerencs.— Erzsébet királyasszonyunk Korfu-szigeti

tündérszép nyaraló kastélyának, Homérosz hőséről, Achilleüszröl, 
elnevezve, Aohlllelona a neve.

B. Patak. A kérdezett ür a „Zemplén* szerkesztőségének 
adjOÍnt-)t volt, de már régen nem az. Egyébként : „ab esse, 
ad posse* következtetve lehet megint.

X. Y. Sztropkó. Névtelen tudósítása a papírkosárba jutott. 
Elmélkedés a bodrogközi árvizekről és belviszonyok- 

ról c. reflexióit, minthogy azok helyenkint a tárgytól eltérnek, sót 
helylyel-közzel a személyeskedés terére tévednek, oly alakban 
és oly terjedelemben, mint meg van írva, mi nem közölhetjük. Ha 
azonban cenzúránk szerint átdolgozza : nem álljuk útját, sőt 
szabad folyást engedünk az ellenvélemény nyilvánulásának. 
Kéziratát egy hétig megőrizzük

Sz. I. urnák — Megy assza. Csak egy darab adómentes, 
a többiért fizetni kell.

E. I. G. urnák — Homonna. Ma egy hete, azaz vasárnap 
reggel jutott kezünkhöz. Közlésének a mai szambán már nem 
lett volna helyes értelme.

Felelős szerkesztő:

JD O 2sT G- ó <3- IT. Or É Z
Kiadó-tulajdonos : Éhlert Gyula.

Hirdetmény.
Tolcsvin a nagyságos Sz.rmay Pál ur 

tulajdonát képező 4 szoba, pmezeház, 
borház stbből álló lakház tagas belsőség-

a „Cziróka" és „Serédi" parlag-
szöilö szabad kézből eladó.

Venni szándékozóknak felvilágosítást
ad Udván (Zemplén-megye)

körjegyző.

SZOLYVA és POLENAI
szaktekintélyek jaltai elismert kiváló hatású =

issan—aa/

7#

nevű
****’■' birtokos
. . . szám.................... fajta .... át a
tenyészvizsgáló bizottság a 189. évi tenyésztési 
évadra tenyésztésre alkalmasnak találta. A (bika, 
kan, kos) bélyege, különös ismertető jele . . .
a járási iöszolgabiró pecsétje a vizsg. biz. elnöke

tagok.

Ezen Horgony-Paln-Ex-
pcller néven is ismeretes, 

x) X igazán népszerű háziszer most
'■ C\ / már 25 év óta legjobb fájdalom- 
- V* S csillapító bedörzsölesnek fényesen 

bebizonyult köszvénynel, csúznál, tag- 
. szaggatásnál stb. nél. A föld összes or
szágaiban nagy elterjesztést és biztos hatása 

következtében minden oldalról oly elismerést 
talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható.

A Tinót. capsid compos.
(Horgony-Pain-Expeller)

kimagasló állását a fájdalomcsillapító bedörzsölések kö
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujtás és 
utánzatok dacára; ez bizonyára a legjobb bizonyíték 
arra nézve, hogy a közönség igen jól meg tudja külön
böztetni a jót a rossztól.

Hogy értéktelen utánzatot ne kapjunk, bevásárlás al
kalmával védjegyünkre, a vörös horgonyra figyelendő 
és minden üveg ezen jegy nélkül, mint nem valódi 
visszautasítandó. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 frt. 20 kmyi árban üvegenként; Buda
pesten törők József gyógyszerésznél 

Richter-fóle gyár Rudolstadtban, Thüringiában.

gyógyvizek.
Gyomor és 

fejfájás, 
szédülés, 
ezukros 
hugyár

aranyér bán- 
talmai és 
köszvény- 

elleni külön
legesség 1

a friss töltésű SZOLYVAI és POLENAI védjegye

tSJGm

sQ,

LUHI ERZSEBET
rendkívüli kellemes izénél fogva, f*leg.forral ve
gyítve a betegnek élvezetes, kellemes üdítő italt kepez

túlságos gyomor
sav képző

désénél, idült 
gyomorhurut 

és étvágytalan
ság

torok, gége és 
hörgők idült Lu- 
rutos bántalmai 

ellen, feltűnő 
sikerrel lesz al

kalmazva.

C>sa,
a,
e•C8

o

a friss töltésű LUHI védjegye 1 

Főraktár : Hollander A. és íia 
Ingváron.

Megrendelhető: minden ásványvíz kereske
désben, vagy közvetlenül
Gróf Schönborn uradalmi igazgatóságánál

ILvÉMnl^á-CSOZl.

el! CrN

Hirdetmény.

300/95 végr. sz.

árverési liirdLotés.
Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. t. ez. 

102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a s.-a.-ujhe yi 
kir. jbiróság 1894. évi 8462/p. számú végzése következtében 
Dr. Rosenthal Sándor ügyvéd által képviselt Friedmann Sán
dor budapesti ezég javára Frischmann Simon helybeli lakos 

ellen 149 frt 35 kr s járulékai erejéig foganatosított biz
tosítási végrehajtás utján le- és felülfoglalt és 375 írtra becsű t 
pipere áruezikkek, álványok és áruasztalból álló ingóságok 
nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a s.-a.-újhelyi kir. jbiróság 2509/b./95* 
sz. végzése folytán 75 frt 30 kr tőkekövetelés és esedékessé 
váit 6% kamatai és eddig összesen 6 frt 65 krban biróilag 
már megállapított költségek erejéig Helyben alperes bolthe
lyiségében leendő eszközlésére 1895. évi janin* lló 24-lk 
napjának d. e. 9 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a venni 
szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett 
ingóságok az 1881. évi LX. t.-cz. 107. és 108. §-a értelmében 
készpénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is 
elfognak adatni.

S.-A.-Ujhely, 1895. évi junius hó 8-án.
Tomasovszky Lajos,

kir. bir. végrehajtó.

A n. é. közönség szives tudomására 
hozatik, hogy a homonnaj szesz sza
bad magánraktárban — mely folyó 
hó 1-én nyílt meg — a legjutányosabb 
árban kaphatók: közönséges szesz, finomí
tott szesz, anis finomított szesz, rum és 
szilvorium.

Bővebb felvilágosítással szívesen szolgál:

üzletvezető.

Kotzó Pál
'gépésamérnöli

Budapest, Üllöi-ut 18. szám alatt.

Ajánl 3V„'3, 31/2 és 4 lóerejü
szögecs csépió^részleteidet,

továbbá 4, 5, 6, 8, 10 és 12 lóerejü

sines gőzcséplőkészleteket,
hosszú szalmarázókkal, alsó szelelővel és rendkivül nagy felü

letű rostákkal, árpahéjazóval és választóhengerrel.
fa- és szénfütésü és eredeti szalmafütö

GÖZMOZGONYOKAT
SS" Továbbá II. GARRETT A SONS felülmúlhatat

lan 40% tüzelőanyag megtakarítható.

Compound gőzmozgonyokat
legjobbnak elismert kramltfordi önműködő ame
rikai kévekötő aratógépeket. Eredeti amerikai 
szénagyüjtőit 1 vagy 2 ló befogására alkalmazható combinált 
rúddal. Sorvetö- és szórvavetö gépeket és minden

nemű egyéb kisebb gazdasági gépeket.

Jutányos árak! — Kedvező feltételek!
t Vidéki ügynökök kerestetnek*
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INGLÉKI

szénsavdús savanyúviz
és

■Ci.d.itő asztali ital.
Fölötte kellemes, tiszta ízű, könnyen emészthető,

FŐRAKTÁR:
SZE2STTC3-"Z"ÖTaC3-"2"I VILMOS urnái 

——  - S.-A.-Ujhelyben. —--------

IJj ! F ii r d <$ - * 6 n a - d i j s z a b A s !
Csak i, 2, 3, 4, 5 koronás szobák, mely árban a kiszolgálás is bentfoglaltatik. A főévad 
csak 7 hét (julius 1 -tó! aug. 20-ig), Elő- és utóévadban csak í él árak fizettetnek. Ki égj 
szobát bérel az az egész évadra, a íöévadban is félárt fizet s szobáját leg
kevesebb 4 heti tartózkodás után másnak is átengedheti. Egy 1 koronás szoba 
pl. egy rend. telszerelt ágygyal és szolgálattal 150 napra 37 frt 50 kr. (75 korona) Ezt 
egymásután kelten használva, egyenként iS frt 75 krt fizetnek. Teljes ellátást iütá- 
nyosan lehet megalkudni. ____________ —————========

Magyar aastein

RAJECZFÜRD 0 (a Kárpátokban)
2ST <3 I specific-u.

Közvetlen gyorsvonat! összeköttetés Budapestről Ruttkán és Galanthán át, Bécsbol Pozso
nyon és Oderbergen át. Kassáról, Oderbergról Zsolna vasúti állomásról (14 kilométer) 
omnibus vagy breaken egy óra alatt, személyenkint 50 kr. vitelbér. Állandó posta CS 
táv/rda. Elragadó vidék, a magyar vale di Cortina, gyönoörü kirándulások központja. 
Sok szórakozás. 35 C. fokú vas- és timsótartalmn közömbös hévviz. Magaslati gyógy
hely 420 m. Massage és villanyozás, Oertel-féle terepgyógymód, kád- és nagy medence-

1 fürdők saját vaslápfürdök, szénsavas vasas ivóforrások egyenesítő vtzgyógymód. x aia- 
menny'i ár mérsékelt. Kényelem, rend- és jó étkezrsért az igazgatóság szavatol.

Egv bntorzott. rendes ágyneművel ellátott szoba heti ára szolgalattal eloévadban 1 kr

Ki sz&llöjét a

eronosí óra

ellen sikerrel 
akarja védeni, az használjon

FOSTIT-et,
Vezérügynök Ausztria-Magyarországban és a Ke
leten : Mühle Vilmos udvari szállító magkereskedése

TEMESVÁR.
a legjobb, legbiztosabb és legolcsóbb 
peronospora védekezési szer. 
a legolcsóbb és évekig eltartó készülé- 

FQSwÜ kekkel alkalmaztatik.
_ , nem rontja a készülékeket és alkalmazása
Fölül a legkönnyebb.
_ g soha be nem piszkitja a ruhákat, hanem 
FŐSÜL a legtisztább szer valamennyi között.
— m nem igényel vizet, tehát nagyon könnyen 
FOSÜt szállítható mert a vízszállítás teljesen elesik 

magyarországi szőllöbirtokosoktól tömé-

‘sAAUVUW tRAATJlAAi ^ j“ür- jiTJ'JW í jmriTvAiVU'jvíuu-jv.anrjxruu'j\iu u-j u u u

6lodó birtok.
Ung-megyei Banojtio község 

hatásában a Szobsáncz-ílagy- 
íDihályi államuk valamint Í3a- 
11 aj no és Fekésháza községek 
közelében Fekvő Íő6 caí. holdnyi 
szántóföld egy tagban, és ői- 
caíasíeiú holdnyi összefüggő 
sétfeuülef, mind lapály, szabad 
kézből eladandó- Közelebbi 
értesülés Dr. Iváncsy László 
ügyvéd uimál Ungvávt és 
Szóráth János ügyvéd mutál 
Szobvánczon nyelhető.

(Utánnyomás nem dijjaztatik.)

- ... magyarorszagi szoiiooirtoKosoKtoi tuFOSÜt ges elismerő nyilatkozatokat kapott.
ára: 5 kiló frt 1.50, 50 kiló frt 13.—, 
100 kiló frt 25.50, 500 kiló írt 125.—

„A peronospora és kiirtása44 czimü könyv 
bárkinek is ingyen és bérmentve megküldetik.

Készülékek darabja:
Hungária frt 4.50, Reform írtj.SO, Torpedó frt 24.—

rét#.
A s.-a.-újhelyi határosztás düllojében 

fekvő 44 kát. hold terjedelmű rét a rajta 
levő fű terméssel szabad kézből aladó.

Bővebb felvilágosítást nyújt a tulaj
donos Polsch Lajos N. Toronyén, 
u. p. S.-A.-Ujhely.

MftRGiT“|
GYÓGYFORRÁS,

MAGYAR SELTERS"
Vegyelemezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de gazdag, 

félig kötött szénsavtartalma kiváló hatásúnak bizonyult, különösen tüdöbántalmaknál, a hol a szabad 
szénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a káros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött 
szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is., hogy a hol szabad szénsavtartalom
ban erősebb ásványvizek, mint a scltersi, gleicherbergi, tüdöbajokban, különösen ttidovérze- 
seknél már nem alkalmazhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb hatás mellett folyton használtató.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Görbersdorfban 
a Margit-viz otthonossá vált. — Orvosi tekintélyeink Budapesten : dr. Korányi, dr. Gebhardt, dr. Navratil, 
dr Poór. dr. Kétly. dr. Barbás; Bécsben: dr. Bamberger, dr. Duschek, stb. a legjobb eredménynyel 
alkalmazzák a légző-, emésztő- és hugyszervek általános hurutos bántalmainál.

Mint ivóvíz 31
práservativ gyógyszernek bizonyult a ltOl^TSlrmegbetegedés ellen,

borral használva a legegészségesebb ital!

Edesknty L.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, thszerkereskedésbenéa vendéglőkben

Kizárólagos
főraktár

cs. és k, éa aeerb 
k. udv. ásványvle- 

8iillit(tnál, 
Budapest.

Az első szegedi cs. és kir. szab.
y®

részvénytársaság
ajánlja elismerten leghatásosabb

műtrágya-gyártmányait
u. m. superpliospátok, Tomassalak, csontlisztek, 
kénsavas káli, Clor-káli. kénsavas ammóniák. Chili 
salétrom, továbbá a különféle növények által szük
ségelt tápanyagok szerint vegyitett

műtrágya - különlegességeit.
A birtokosok, birtokbérlők és gazdák kényel

mére képviselője

Miskolcion, Széohenyi-utcza, 124. sz. a.
raktárt is tart, ki is készségesen szolgai ez iránt 
útbaigazítással.

Ugyanezen iroda szállít bármely vasúti állo
másra d.-horváthi, salgó-tarjáni és porosz-kőszenet, 
legfinomabb gépoíajat és más gazdasági czikkeket 
bánya , illetve gyári árakon.

le
d
a

Védjegy.
f\ /fruultp

-xe-
/ ■aria-® 
® czelli

Gyomor-
cseppek

nagyszerűen hatnak gyomor bajoknál, 
nélkülözhetetlen és áitolánosan ismeretes
házi és népszer.

A gyomorbetegség tünetei: étvágyta
lanság, gyomorgyengeség, bűzös lehelet, 
felfujtság, savanyu, felböffögés, hasmenés, 
gyomorégés, felesleges, nyálkakiválasztás, 
sárgaság, undor és hányás, gyomorgörcs 
szűkülés.

Hathatós gyógyszernek bizonyult 
fejfájásnál, a menynyiben ez a gyomortól 
származott, gyomortulterhelésnél ételekkel 
és italokkal, giliszták, májbajok és hámor- 
rhoidáknál.

Említett bajoknál a Máriuszéin 
gyomoreseppek évek óta kitű
nőknek bizonyultak, a mit száz meg száz 
bizonyítvány tanúsít. Egy kis üveg ára 
használati utasítással együtt 40 kr., nagy 
üveg ára 70 kr.

Magyarországi főraktár: Török 
József gyógyszertára Budapest, 
Király utcza 12 sz.

A védjegyet és aláírást tüzetesen 
tessék megtekinteni! Csak oly cseppeket 
tessék elfogadni, melyeknek burkolatára 
zöld szalag van ragasztva a készítő 
aláírásával (C. Brády) és ezen szavakkal: 
.Valódiságát bizonyítom*.

A Máriaczelli gyomoreseppek valodian 
_ kaphatók.
S.-A.-TJjliely: Kincsesy Péter és Eliássy 

Imre gyógyszertáraiban,

I

• .

r



Butor-iizlet áthelyezés.
Tisztelettel hozom a nagyérdemű vevő közönségnek 

b. tudomására, hogy

gr bútor-, érez- és fakoporsó-raktáramat g
amely a Kis-piaczon, az izr. hitközség iskola épületében
volt, a Kazinczy-utcza 504. szám és Wekerle-
tér sarkán levő saját házamba helyeztem át, ahol 
szolid gyártmányaim közül raktáron tartok teljesen lei
szerelt ebédlő-, háló- és egyéb szobaberendezé
seket, valamint GIBETH MIHÁLT kárpitos- 
ter úrral kapcsolatban

gy kész kárpitozott munkákat
is, a legolcsóbb árakban. Kívánatra elvállalok minden
nemű e szakba vágó kapcsolatos megbízást is.

Midőn még fölemlítem, hogy kiterjedt üzernü asz
talos-műhely lyel rendelkezem, kérem a n. é. közönség 
szives megrendeléseit és pártfogását.

Kiváló tisztelettel:

DuLToa-37- IstT7-á,n,
asztalos-mester.

V

£

663

-mes-

663

c layton & Shuttleworth
mezőgazdasági gépgyárosok Q) Budapest Va63." s7-rUt

által a legjutányosabb árak mellett ajánltatnak:

Locomobil és gözcseplögép-készletek £
kolvozók, kas -Aló- ée aratógópek,

21/, egész 12 lóerőig, továbbá járgány- 
cséplőgépek, tisztító-rosták, kon- 

aratógópek, boronák, szénagvüjtók.

pni liynilíí legjobb sorretőgépek, szecskavágók, répavágók, kukorlcza- 
„UULUmUm mnrzsolók, darálók, őrlő-malmok.

Egyetemes aczél-ekék 2 és 3 vasú ekék
és minden egyéb AnA^~-lL»¥TV7 „t: .9 gazdasági gépek.

Ritáié te* árjegyzékek kívánatra ingyen ét bérmentve küldetnek.

J4

Aé~ l

Képviselőség és raktár :
HEHCZ TZE3STŐ gépgyárcsnál 

Miskolczon.

VEGHLESI

yiííii Hazánk
legtisztább, legolcsóbb és 

legjobb szénsavdús, égvényes SAVANYUVIZE

Páratlannak ismert égvényes-kénes savanyuviz, hatalmas gyógy
szer idillt legeséi-, tml<$-, gyomor-, l»rl- (*x liólyag-lm- 
rntban, hngykö- és lilvénykórban. Országszerte ismert és 

használt üdítő ital, s mint ilyen
Ixüilönösen. ajániliató a

PARÁDI
SAYANYUYIZ

ott a hol az ivóvíz rósz, vagy a hol gerjes és járványos 
betegségek uralkodni szoktak.

Kizárólagos raktár S.-A.-lTjhely részére

György*

fűszer-, csemege-, gyarmatáru és ásvánvviz kereskedésében.

FLEISCHER és TABS A
gépgyára és vasöntödéje KASSÁJT.

Ajánlja a t. gazdaközönségnek a legújabb tapaszta
latok szemmeltartásával czélszerüen és gondosan gyártott 
jóhirnevü;gépeit a közeledő nyári idényre j nevezetesen :

Cséplőkészleteit könnyű 
járással, járgány vagy 
gőzmozgony általi haj
tásra.

Kézi-cséplőgépeit jár
gány hajtásra is alkal
mazva, szalmarázó ké
szülékkel, vagy anélkül.

Baker- és magtár-rostáit ’továbbá 
mindennemű szivattyúkat, gőzgépeket 
és gőzkazánokat Malom-berendezése 
két: malmokat, hengerszékeket, liszt- 
osztályozó-hengereket, felvonókat stb.
Szeszgyár és olajgyár berendezéseket.

Mindennemű javítások pontosan és 
jutányosán eszközöltetnek.

Bizományi raktár: Herz Kálmán urnái
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A magyar általános kószénbánya-részvény-társulat
Budapest, V., Bálvány-utea 8.

ajánlja a t. ez. gőzmal
moknak, szeszgyárak
nak és egyéb iparvál- 
lalakoknak valamint a 

küszöbön álló
cséplési idényre a gazdaközönség 

és cséplőgéptu
lajdonosoknak 

kitűnő minőségű

akna, koczka és darabos szenét
sajó-szt.-péteri, czentrei, királdi stb. bányáiból

legjutányosabb áron, égész rakományban, állomásra szállítva. 
Kizárólagos képviselője: Bródi Sándor Ungvár.

czementáru-gyára, építési 
anyagok raktára

Budapest, VII, Rottenbíller-n. 13,
"V á,lla,llzo:zI3s :

betoitirozAsok:,

ssözexőbe-ctt^ik:,
CZ:E2vCE2íTT-Xj^.IsOir és 
MOZAIK Ljá-POKKALI 

BTÖ VEZÉSEK 
elkészítésére sfto.

Z^a.ktá.rt tart: 
KEE^MIT-LA-POK 
KELHEIMI-LAPOK 
METTLACHI OTT,

HŐPEDÉLPÉP,
T-CTIZí-AILXjÓ téglák,

ITTOHBÓL afto.

Gyári raktára a 
gartenaui Portland! 
czement és vízhat
lan mész-gyámat

Gyári raktára a 
gartenaui Portland! 
czement és vízhat
lan mész-gyámak.

AZ EPERJESI NÉPBANK kályhagyára
ajánlja [tiszta fehér, ;teljesen tűzálló anyagból készült fehér-, 
színes-, ó-német-, chamois és majolika

cserópká yháit
valamint díszes kandalló, — kandallós kályháit és takaréktüz- 
helyeit, melyek ez iparágban első rangot foglalnak el és számos 
elsőrendű kitüntetésben részesültek.

Jutányos árak mellett a legszolidabb és leg
pontosabb kivitel biztosittatik.

A kályhák felállítását a saját kipróbált szakavatott állító ink 
végzik. Egész épületek kályhaberendezósót tetemes árenged
ménynyel vállaljuk el.

Főraktár Epejesen (Sárosmegye.) — Képviselőnk és minta-raktár:

[Behyna Testvéreknél S.-A.-üjhely és Gliick Mórnál Nagy-MiMly.
S,-a,-Ujhely, nyomatott a »Zemplén* gyorssajtóján.


